CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

CHUNG KHOAN LPS Poc 1ap - Tu do - Hanh phiic
LPS SECURITIES THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
JOINT STOCK COMPANY Independence - Freedom - Happiness
S6: 672/2026/CV-LPS Tp. H6 Chi Minh, ngay 11 thing 09 niam 2026
No. 672/2026/CV-LPS Ho Chi Minh City, September 11", 2026

CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAODINARY INFORMATION DISCLOSURE

Kinh giri: - Uy ban Chirng khoan Nha nwéc/State Securities Commission
To: - Sé Giao dich Chirng khoan Viét Nam/Vietnam Stock Exchange
- S& Giao dich Chirng khoan Ha Noi/Hanoi Stock Exchange
- S& Giao dich Chirng khoan Thanh phé Hé Chi Minh/Hochiminh Stock Exchange

1. Tén to chirc: Cong ty C6 phan Chimg khoan LPS (“LPS Securities™)

Name of organization: LPS Securities Joint Stock Company (“LPS Securities”)

Ma chung khoan/Stock code: LPS

Dia chi: Tang 4, Cao 6¢ Vin phong 257 Pién Bién Phu, Phuong Xuan Hoa, Thanh phé H6 Chi Minh

Address: 4th Floor, Office Building 257 Dien Bien Phu, Xuan Hoa Ward, Ho Chi Minh City

Dién thoai/Phone: 028.7309 8198 Fax: 028. 3514 6799

Email: lienhe@lpbs.com.vn Web: https://Ipbs.com.vn

2. Noi dung thong tin cong bd/Contents of disclosure:

Ngay 11/9/2026, Hoi dong quan tri Cong ty C6 phan Chimg khoan LPS da ban hanh:

On September 11, 2026, the Board of Directors of LPS Securities Joint Stock Company issued.:

- Nghi quyét s6 108A/2026/NQ-HPQT vé viéc Phé duyét phwong an phat hanh, phuwong an sir
dung von va tra no vén thu duoc tir dot chio ban, dang ky, luu ky va niém yét trai phiéu phat
hanh ra cong ching ndm 2026.
Resolution No. 1084/2026/NQ-HDQT on approving the issuance plan, the plan for the use of
proceeds and repayment of capital obtained from the offering, registration, depository and
listing of bonds offered to the public in 2026.
- Nghi quyét s6 108B/2026/NQ-HPQT vé viéc Thong qua hd so ding ky chao ban trai phiéu ra

cong chiing ndm 2026.
Resolution No. 108B/2026/NQ-HDQT on approving the registration dossier for the public
offering of bonds in 2026.

3. Thong tin nay dugc cong bb trén trang thong tin dién tir ciia Cong ty vao ngay 11/9/2026 tai dudng
dan: https://lpbs.com.vn/.

This information was published on the Company’s website on September 11", 2026 as in the link:
https://lpbs.com.vn/.
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Chung t6i xin cam két cac thong tin cong bb trén day 1a dung su that va hoan toan chiu trach nhiém

trudc phap luat vé ndi dung thong tin dd cong bo.

We hereby certify that the information provided is true and correct and we bear the full responsibility

to the law.

Tai liéu dinh kem:

- Nghi quyét s6 1084/2026/NQO-HPQT:
Resolution No. 1084/2026/NQ-HPQT;

- Nghi quyét s6 108B/2026/NQ-HPQT.
Resolution No. 108B/2026/NQ-HPQT.
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Thanh vién Hpi dong qudn tri kiém

Nguwoi phu trdach quin tri Cong ty

Member of the Board of Directors cum
Corporate Governance Officer



CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

CHUNG KHOAN LPS Dic lap - Tw do - Hanh phiic
LPS SECURITIES JOINT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence - Freedom - Happiness
Sé: 108A/2026/NQ-HDQT Thanh phé H6 Chi Minh, ngay 11 théng 09 ndm 2026
No.: 1084/2026/NQ-HDQT Ho Chi Minh City, 11" September,2026
NGHI QUYET
RESOLUTION

V/v: Phé duyét phirong dn phat hanh, phirong dn sie dung von va tra ng von thu duge tiv dot chdo ban,
diing ky, luu ky va niém yét trdi phiéu phdt hanh ra cong ching nam 2026
Re: Approval of the bond issuance plan, the plan for the use of proceeds and repayment of funds raised
Jfrom the offering, and the registration, depository and listing of publicly issued bonds in 2026

HQI PONG QUAN TR]
CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN LPS

THE BOARD OF DIRECTORS
LPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

- Can cit Ludt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwge Quic hi nwede Cong hoa Xa hoi Chi nghia

Viét Nam thong qua ngay 17/06/2020; Ludt sira doi, b sung mdt s6 diéu ctia Ludt Doanh
nghiép s6 76/2025/QH1S5 ngay 17/06/ 2025 va cde vin bdn siva doi, bé sung, hiréng dan thi
hanh;
Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020; the Law No. 76/2025/QH15 dated June
17, 2025 amending and supplementing a number of articles of the Law on Enterprises, and
documents amending, supplementing, or guiding the implementation thereof;

- Can et Ludt Chikng khodn 50 54/2019/QH14 duoc Quédc hoi mece Cong hoa Xa hdi Chil nghia

Viét Nam thong qua ngay 26/11/2019; Ludt 56 56/2024/QH15 dwoc Quoc héi thong qua ngay
29/11/2024 siza déi, bo sung mét s6 diéu ciia Ludt Chitng khodn, Ludt Ké todn, Ludt Kiém todn
ddc ldp, Ludt Ngdn sdch Nha nuwde, Ludt Quan ly, sie dung tai san cong, Ludt Quan ly thué,
Lugt Thué thu nhdp cd nhdn, Ludt Dy trit quoc gia, Ludt Xir Iy vi pham hanh va cdc vin ban
stra doi, bé sung, hwong dan thi hanh;
Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019; Law No. 56/2024/QH15 passed by the
National Assembly on November 29, 2024 amending and supplementing a number of articles
of the Law on Securities, the Law on Accounting, the Law on Independent Audit, the Law on
State Budget, the Law on Management and Use of Public Assets, the Law on Tax
Administration, the Law on Personal Income Tax, the Law on National Reserves, and the Law
on Handling of Administrative Violations, and documents amending, supplementing, or
guiding the implementation thereof;

- Can cit Nghi dinh 56 155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 nim 2020 ciia Chinh phit quy dinh
chi tiét thi hanh mét sé diéu cia Ludt Chirng khodn, Nghij dinh sé 245/2025/ND-CP ngay 11
thang 9 ndm 2025 ciia Chinh phii siea déi, bé sung mot sé diéu ciia Nghi dinh s6 155/2020/NP-
CP va cde vin ban sica déi, bo sung, huong dén thi hanh;

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 by the Government
detailing the implementation of a number of articles of the Law on Securities; Decree No.
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245/2025/ND-CP dated September 11, 2025 by the Government amending and supplementing
a number of articles of Decree No. 155/2020/ND-CP, and documents amending,
supplementing, or guiding the implementation thereof;

- Can cir Thong tu 50 1 18/2020/TT-BTC ngay 31 thdng 12 nam 2020 cia B Tai chinh heong
ddn mot sé ndi dung vé chao bdn, phar hanh chitng khodn, chao mua cong khai, mua lai c6
phreu dang ky Cong ty dai chung va hiy tw cdach Cong ty dai ching va cdc vin ban sita doi,
bé sung, huedng dan thi hanh;

Pursuant to Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 by the Ministry of
Finance guiding a number of matters relating to the public offering and issuance of securities,
public tender offers, share repurchases, registration of public companies and deregistration
of public company status, and its guiding documents, and documents amending,
supplementing, or guiding the implementation thereof;

- Can cir Thong tu s6 121/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 ndm 2020 cua Bo Tai chinh quy dinh
vé hoat dong ciia Cong ty chitng khodn va cdc vin ban sita doi, bé sung, hieéng dan thi hamh;

Pursuant to Circular No. 121/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 by the Ministry of
Finance providing for the operation of securities companies, and documents amending,
suppl emenring or guiding the implementation thereof;

- Can cit Diéu I¢ ngay 03 thang 02 ndm 2026 cia Céng ty C6 phdn Chitng khodn LPS va cdc
Phu luc siea doi b sung;

Pursuant to the Charter of LPS Securities Joint Stock Company dated February 3, 2026 and
the appendices amending and supplementing it;

- Cdn ctr Quy ché hoat dong cuia Hpi dong Qudn tri Céng ty C6 phén Chiing khodn LPS ngay
03 thang 02 ndam 2026,

Pursuant to the Regulation on the Operation of the Board of Directors of LPS Securities Joint
Stock Company dated February 3, 2026;

- Cén cir Bién ban hop Hpi dong Qudn tri sé 1 08/2026/BBH-HDQT ngay 11/09/2026 vé viée
phé duyét phuong dn phdt hanh, phwong an si dung von va tra ng von thu dugc tic dot chao
bdn, deng ky, heu ky vér niém yét trdi phiéu phdt honh ra céng chiing.

Pursuant to the Minutes Consolidating the Opinions of the Members of the Board of Directors
No. 108/2026/BBH-HDQT dated 11™ September, 2026 regarding the approval of the bond
issuance plan, the plan for the use of proceeds and repayment of funds raised from the public
offering, and the registration, centralized depository and listing of publicly issued bonds.

QUYET NGHI
HEREBY RESOLVES

Pitu 1. Phé duyét viéc chao bén tri phiéu ra céng ching va phwong 4n phat hanh trai
phiéu ra cong ching:

Article 1. To approve the public offering of bonds and the bond issuance plan:
Hoi dong Quan tri (“HPQT?’) phé duyét viée Cong ty C6 phan Chimg khoén LPS (“Cong
ty”/ “LPS”) chio béan trai phiéu ra cong chung thanh nhidu dot bing Ddng Viét Nam, 1a
trai phiéu khong chuyén ddi, khong kém chimg quyén, khong c6 bao dam va xac lap
nghia vu tra no trure tiép cia Cong ty, voi tdng gia tri cla cée dot chao ban theo ménh gia
t6i da 12 3.800.000.000.000 VND (ba nghin tém tram ty dong) ) (sau dy dugc goi chung
14 “Céc Trai Phiéu”, va goi riéng 13 “Trdi Phiéu” c6 nghia 1a bt ky tréi phiéu nao trong
sb Céc Tréi Phiéu) theo phuong n phat hanh trai phiéu ra céng chiing ctia Céng ty dinh
kém Nghi quyét nay (“Phwong An Phét Hanh™).



Didu 2.

The Board of Directors (the “BOD”) hereby approves the public offering by LPS
Securities Joint Stock Company (the “Company” or “LPS ") in multiple tranches of non-
convertible, unsecured bonds without warrants, establishing a direct debt repayment
obligation of the Issuer and denominated in Vietnamese Dong, with a total par value of
up to VND 3,800,000,000,000 (three trillion and eight hundred billion Vietnamese Dong)
(the “Bonds”), in accordance with the Company's plan for public issuance of Bonds
attached to this Resolution (the “Issuance Plan”).

Phé duyét phwong an sir dung va tra ng von thu dwoe tir dot chao ban Trai Phiéu
ra cong chang:

Article 2. To approve the Plan for the use of proceeds and repayment of funds raised from the

Piéu 3.
Article 3.

Piéu 4.
Article 4.

public offering of Bonds:

HDQT phé duyét phuong an stir dung va tra ng vbn thu duge tir cac dot chao ban Tréi
Phiéu ra céng ching nhw duwoc néu tai Phuong An Phat Hanh.

The BOD hereby approves the plan for the use of proceeds and repayment of funds
raised firom the public offerings of Bonds as set out in the Issuance Plan.

Phé duyét viée diang ky, lvu ky tdp trung va ding ky niém yét Trai Phiéu:

To approve the registration, centralized depository and listing of the Bonds:

HDQT phé duyét viéc Cong ty dang ky, Iuu ky tép trung Trai Phiéu tai Tong Cong ty Luu
ky va Bu trir Chitng khoan Viét Nam (“VSDC”) va ding ky niém yét Trai Phiéu trén hé
théng giao dich chimg khodn tai S& Giao dich Chimg khoan Ha N§i va/hodc tai S& Giao
dich Chitng khoan khac va/hodc bét ki cong ty con ndo ciia S& Giao dich Chimg khoan
Viét Nam noi céc trai phiéu doanh nghiép phét hanh ra céng chiing dugce niém yét va/hogic
giao dich (“S& Giao Dich Chitng Khosn®) sau khi két thic mdi dot chao ban Tréi Phiéu
twong tmg theo quy dinh tai Phuong An Phat Hanh dugc phé duyét dinh kém Nghij Quyét
ndy va theo quy dinh cta phap ludt vé chiing khodn va thi trudng chimg khoén ¢6 hi¢u lyc
tai timg thoi diém.

The BOD hereby approves the registration and centralized depository of the Bonds with
the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation (“VSDC”), and the
registration for listing of the Bonds on the securities trading system of the Hanoi Stock
Exchange and/or any other Stock Exchange and/or any subsidiary of the Vietnam Stock
Exchange on which publicly issued corporate bonds are listed and/or traded (the “Stock
Exchange”), following the completion of each corresponding public offering of Bonds in
accordance with the approved Issuance Plan attached to this Resolution and the laws on
securities and securities market in force from time to time.

Phé duy#ét viée trién Ihai thye hién:

To approve the implementation:

HDQT phé duyét viéc giao cho Chu tich HDQT va/hodc Téng Gidm ddc Cong ty, trong
pham vi Phuong An Phét Hanh di dwgce phé duyét, quy dinh phép ludt, Diéu 1& va quy
ché noi bo ctia TS Chire Phat Hanh, duge thay mat va dai dién cho Cong ty dé thye hién
cdc ndi dung sau:

The BOD hereby approves the authorization of the Chairman of the BOD and/or the
General Director of the Company, within the scope of the approved Issuance Plan and

in accordance with applicable laws, the Charter and internal regulations of the Issuer,

to act for and on behalf of the Company in carrying out the following matters:
3
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(a) Thuong lugng va quyét dinh céc van dé lién quan dén viéc chao ban Tréi Phiéu ra
cdng chiing, bao gdm cac cdng viée sau day:

Negotiating and deciding on matters relating to the public offering of Bonds,
including the following:

(@)

(ii)

trién khai chi tiét didu kién, didu khoan ctia Trai Phiéu va céc tai liéu lién quan
theo Phuong An Phét Hanh d& duoc phé duyét, theo quy dinh phép ludt va thye
té tai LPS;

implementing in detail the terms and conditions of the Bonds in accordance
with the approved Issuance Plan, applicable laws and the actual
circumstances of LPS;

céc khoan phi, chi phi phat sinh lién quan dén viéc chao ban va phét hanh Trai
Phiéu;

determining the fees and expenses incurred relating to the public offering and
issuance of the Bonds;

(iii) quyét dinh céc van @ lién quan dén viée sir dung tién thu dugc tir viée chio

(iv)

ban Trai Phidu, phan bd s6 tién thu dwge tir vide chao ban Céc Trai Phiéu cho
céc muc dich va phuong 4n str dung vén da duge phé duyét, cach thire thyc
hién va viéc bé tri ngudn tra ng cta Trai Phiéu;

deciding on matters relating to the use of proceeds from the offering of Bonds,
the allocation of such proceeds among the approved purposes and plans for
the use of proceeds, implementation methods and arrangement of sources jor
repayment of Bonds;

quyét dinh ndi dung cu thé, viéc dam phan va to chic thuc hién céc hop dbng,
thoa thuén, van ban cam két va tai liéu lién quan dén viéc chao ban Trai Phiéu,
bao gdm nhung khong giéi han céc tai liéu trong danh muc hé so dang ky chao
ban Trai Phiéu phit hop véi Phuong An Phat Hanh @ dugc phé duyét, quy dinh
phap luat, Piéu 1¢ va quy ché ndi b ctia TS Chire Phat Hanh;

determining the specific contents of negotiating and organizing the
implementation of contracts, agreements, commitments and documents relating
to the offering of Bonds, including but not limited to the documents included in
the registration dossier for the public offering of Bonds, in accordance with the
approved Issuance Plan, applicable laws, the Charter and internal regulations
of the Issuer,

quyét dinh viée sira ddi, bd sung vi/hoic didu chinh di vai céc tai lidu lién quan
dén viéc chao béan Tréi Phidu ra cong ching theo yéu cau ciia co quan Nha nude
¢6 thAm quyén hodc dp ting nhu cAu thyc tién ctia Cong ty phu hgp véi Phuong
An Phat Hanh da duoc phé duyét, quy dinh phép lut, Diéu I¢ va quy ché noi bo
cia T Chire Phét Hanh;

deciding on any amendments, supplements and/or revisions to the documents
relating to the public offering of Bonds as required by the competent State
authorities or to meet the Company's practical needs, in accordance with the
approved Issuance Plan, applicable laws, the Charter and internal regulations
of the Issuer;
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(b)

(vi) quyét dinh viéc phan bd Tréi Phiéu cho nha dau tu theo két qua dang ky mua va

phtt hop quy dinh phép luét;
determining the allocation of Bonds to investors based on subscribing
registration results and in accordance with applicable laws,

(vii) quyét dinh chi tiét viéc mua lai Trai Phiéu truée han theo phwong 4n mua lai

Trai Phiu dugc quy dinh trong Phuong An Phét Hanh di duge phé duyét (bao
gdm nhung khoéng gi6i han & viéc quyét dinh khéi lugng Tréi Phidu mua lai,
thdi diém mua lai, phuong thirc th chitc mua lai, gid mua lai va diéu khoan
didu kién chi tiét ctia viéc mua lai), phit hop quy dinh phép luét, Piéu 18 Cong
ty va quy ché ndi bd ctia T6 Chire Phat Hanh;

determining the detailed terms of any early redemption of the Bonds in
accordance with the Bond redemption plan set out in the approved Issuance
Plan (including but not limited to the volume of Bonds to be redeemed, the
redemption date, redemption procedures, redemption price, and detailed
terms and conditions of such redemption), in accordance with applicable laws,
the Charter and internal regulations of the Issuer,

(viii) thyc hién bao céo két qua chao ban Trai Phiéu va cong bb thdng tin theo

quy dinh phap luat.

preparing and submitting the report on the results of the public offering of

Bonds and making information disclosure in accordance with applicable laws.

T chirc trién khai thyue hién céc cdng viée lién quan dén viée ding ky chio bén
Tréai Phiéu ra cong ching, bao gdbm nhumg khong gidi han & cac cong viée sau ddy:

Organizing and implementing matters relating to the registration for the public
offering of Bonds, including but not limited to the following:

(1)

(ii)

thue hién cée tha tyc lién quan dén viée ding ky chdo ban Trai Phiéu ra cong
chung;

carrying out procedures relating to the registration for the public offering of
Bonds;

1am viée va giai trinh v6i Uy ban Chimg khodn Nha nuéc (“UBCKNN”), céc
co quan Nha nuée ¢6 thdm quyén va cc don vi ¢6 lién quan vé hd so dang ky
chao béan va cdc van dé khac lién quan dén viée ding ky chao ban Trai Phiéu;

working with and providing explanations to the State Securities Commission
of Vietnam (“SSC”), competent State authorities and relevant organizations
regarding the registration dossier and other matters relating fo the
registration for the public offering of Bonds,

(i) quyét dinh va thyc hién céc cong viée khac ma Cong ty thdy cén thiét nhim

thue hién thanh céng viée ding ky chao ban Trai Phiéu ra cong ching véi
UBCKNN va chao ban Tréi Phiéu ra cong ching phtt hop Phuong An Phat
Hanh da dugc phé duyét, quy dinh phap luat, Diéu 1& va quy ché ndi bd ctia Td
Chtrc Phat Hanh.

deciding on and carrying out such other tasks as the Company deems
necessary to successfully complete the registration for the public offering of
Bonds with the SSC and the public offering of Bonds, in accordance with the
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approved Issuance Plan, applicable laws, the Charter and internal regulations
of the Issuer.

(c) Tb chic trién khai thuc hién cac cong viée lién quan dén viéc viée (i) dang ky, luu
ky tap trung Trai Phiéu tai VSDC; (ii) déng ky niém yét Trai Phiéu trén S& Giao
Dich Chting Khoén; (iii) hiy ding ky, luu ky va thay di ding ky niém yét mot
phin hodc toan bo Tréi Phiéu (“Piing Ky, Lwu Ky Va Niém Yét”), bao gdm nhung
khéng gidi han & céc cdng vige sau day:

Organizing and implementing tasks relating to (i) the registration and centralized
depository of the Bonds with the VSDC; (ii) the registration for listing of the Bonds
on the Stock Exchange; and (iii) the cancellation of registration, depository and
changes to the registration for listing of all or part of the Bonds (the “Registration,
Depository and Listing”), including but not limited to the following:

(1)

(i)

quyét dinh ndi dung, hinh thic cac hd so, tai ligu ndp cho céc co quan/td chirc
c6 thdm quyén lién quan dén viéc Dang Ky, Luu Ky Va Niém Yét Tréi Phiéu
phtt hop véi quy dinh chia phap luét;

deciding on the content and format of the applications and documents to be
submitted to the competent authorities/ organizations in connection with the
Registration, Depository and Listing of the Bonds in accordance with
applicable laws;

lam viéc va giai trinh v&i cée co quan/td chiic ¢6 thim quyén v& hd so DPing
Ky, Luu Ky Va Niém Yét va céc vén @& khéc 1ién quan dén viéc Pang Ky,
Luu Ky VaNiém Yét Tréi Phiéu;

working with and providing explanations to the competent authorities/
organizations regarding the Registration, Depository and Listing dossier and
other matters relating to the Registration, Depository and Listing of the Bonds;

(iii) quyét dinh va thyuc hién cac cong viéc khac ma Céng ty thdy can thiét nhim

(iv)

thye hién thanh cong viée Pang Ky, Luwu Ky Va Niém Yét Trai Phiéu tai VSDC
va S& Giao Dich Chimg Khoan phd hop Phuong An Phat Hanh da dugc phé
duyét, quy dinh phéap ludt, Didu 1§ va quy ché ndi bo ciia T6 Chirc Phét Hanh,
deciding on and carrying out such other tasks as the Company deems
necessary to successfully complete the Registration, Depository and Listing of
the Bonds with the VSDC and the Stock Exchange, in accordance with the
approved Issuance Plan, applicable laws, the Charter and internal regulations
of the Issuer.

stra ddi, bd sung, hoan thién, cip nhat, diéu chinh, ky, np va/hodc nhén lai
cac hd so, tai liéu, vin ban, don, bidu mAu va cdc tai lidu khac lién quan dén
Ping Ky, Luu Ky Va Nigém Yét Tréai Phiu theo yéu cdu ctia VSDC, S& Giao
Dich Chimg Khoén hoiic co quan/td chirc c6 thdm quyén khéc; thuc hién cic
cdng viée va th tuc phét sinh can thiét dé hoan tat hodc duy tri viéc Ping Ky,
Luu Ky Va Niém Yét Trai Phiéu;

amend, supplement, complete, update, adjust, sign, submit and/or retrieve any
applications, dossiers, documents, letters, forms and other materials relating
to the Registration, Depository and Listing of the Bonds as required by the
VSDC, the Stock Exchange or any other competent authority/organization;
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and carry out any necessary lasks and procedures arising therefrom to
complete or maintain the Registration, Depository and Listing of the Bonds.
(d) Quyét dinh va thyc hién (i) cic cong viée va thi tuc cén thiét khdc nhdm chao ban
thanh cong Tréi Phiéu ra cong ching; (ii) hoan tit viée Pang Ky, Luu Ky Va Niém
Yét Trai Phiéu; (iii) cac vAn @ lién quan @én Trai Phiéu sau phat hanh; (iv) thuc
hién béo cdo, cdng bé thong tin, giai trinh, cung cp, bd sung théng tin theo yéu
cAu cia UBCKNN, HOSE, VSDC va céc co quan ¢6 thdm quyén; va (v) céc cong
viéc phat sinh trong qué trinh van hanh Trai Phiéu bao gbm va khong giéi han boi
viée thanh toén gbc, 14, tién mua lai (néu co), xir Iy céc khoan tién chua nhén, dbi
chiéu danh sach ngudi sé hitu Trai Phiéu v6i VSDC, lam viée véi ngudi sd hitu trai
phiéu, td chirc hop/ldy ¥ kién ngudi so hitu trdi phiéu va cac cong viée can thiét
khée phi hop Phuong An Phét Hanh da dugc phé duyét, quy dinh phap luét, Diéu
18 va quy ché ndi bd ciia TS Chitc Phat Hanh.
Deciding on and carrying out (i) other necessary tasks and procedures (o
successfully complete the public offering of Bonds; (ii) the completion of the
Registration, Depository and Listing of the Bonds; (iii) matters relating to the
Bonds after issuance; (iv) the reporting, information disclosure, provision of
explanations, and the submission or supplementation of information as required by
the SSC, HOSE, VSDC, and competent authorities; and (v) matters arising during
the operation of the Bonds, including but not limited to the payment of principal,
interest, and redemption amounts (if any); handling unclaimed funds; reconciling
the list of Bondholders with VSDC:; liaising with Bondholders, organizing meetings
or soliciting opinions from Bondholders; and performing other necessary tasks in
in accordance with the approved Issuance Plan, applicable laws, the Charter and
internal regulations of the Issuer.
MJi trong s cac cong viéc néu tai Diéu 4 nay co thé duoc thuce hién boi mdt hodc
mot sb hoic tit ca nhitng ngudi duge giao nhiém vy/uy quyén néu trén va trong
moi trudng hop déu cé hiéu luc, gid tri rang bude dbi véi Cong ty.
Each of the matters set out in this Article 4 may be carried out by any one or more
or all of the above-authorized/assigned persons, and in all cases, any action taken
by such person(s) shall be valid and legally binding upon the Company.
Pé thuc hién duge cac ndi dung cong viée duoc giao ¢ trén, Chu tich HDQT va/hodc
Téng Giam dbc Céng ty duge ban hanh, ky két moi hop ddng, vin ban, phu luc, thong
bao, cong vin va tai lidu khéc cAn thiét hosic phit hgp nhim hoén tit viée chio ban, phat
hanh, ding ky, luu ky, niém yét, quan 1y, giao dich, thanh toan, mua lai (néu c6), hay
dang ky luu ky, hity niém yét va chAm dut luu hanh Tréi Phiéu.
In order to carry out the tasks assigned above, the Chairman of the Board of Directors
and/or the General Director of the Company are authorized to issue and sign all
contracts, documents, appendices, notices, official letters and other documents
necessary or appropriate to complete the offering, issuance, registration, depository,
listing, management, trading, payment, redemption (if any), deregistration from
depository, delisting and termination of circulation of the Bonds.
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Pidu 5. Nghi quyét nay c6 hiéu lyc ké tir ngay ky. Cac thanh vién HDQT, Ban Tdng Gidm dbe,
Khbi/Phong ban trong Cong ty va c4c c4 nhan lién quan chiu trach nhiém thi hanh Nghi
quyét nay./.

Atrticle 5. This Resolution shall take effect from the date of its signing. Members of the BOD, the
Board of General Directors, the Divisions/Departments of the Company and relevant
individuals shall be responsible for the implementation of this Resolution.

Noi nhén: TM. HQI PONG QUAN TRI
Recipients: ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
" fhif:f;; t; CHU TICH HQI PONG QUAN TRI
8 Artt i A

- VP, Thu ky HDQOT.
Archived: Office and the Secretary
to the BOD,
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PHU LUC
APPENTHX
PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU RA CONG CHUNG CUA
CONG TY €O PHAN CHUNG KHOAN LPS
PLAN FOR PUBLIC ISSUANCE OF BONDS OF
LPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY
(Etirth kéme Nght quydt HOOT s 10842026 NO-HPOT ngay 1170972026 )

{Attached to the Resolution of the Board of Directors No, 1084/2026/NQ-HDOT dated 11"
Septeamber, 2026)

Phusom dn phét hinh ndy (“Phwong An Phat Hanh™) 1 co sé cho vige chao bdn cic tréi phidu ra
¢dng ching thinh nhidu dot bing Béng Viét Nam, 1h trdi phidu khing chuyén dbi, khiing kém
chimg quj.ftl:m khéng ¢6 béo ddm vi xéc 1&p nghia vu trd ng tryre 'rié]:r clia Cong ty Co phé.n Chitng
khodn LPS (“LPS/Té Chibe Phat Hanh™), véi tong gi trj chde bdn theo ménh gid ola cée dot
chao hin 15i da 12 3.800.000.000.000 VND (ba nghin tdm triim 1) Bdng) (“Trél Phiéu”) theo cic
ndi dung trinh biy trong Phwong An Phat Hanh ndy.

This Issuance Plan (the “Tssuance Plan”) serves as the basis for the public offering in nultiple
tranches of non-convertible, unsecired bonds without warranis, establishing a direct debe
repayment obligation of the Issuer and denomingted in Vietnamese Dong, by LPS Securities Joint
Stock Company (“LPS" or the "Issuer "), with a total par value of wp to VN 3,800,000, 000,000
(three trillion and elght hundred billion Vietnamese Dong) (the "Bonds ). in accordance with the

ferms set oul i this auance Plan,

Phuong An Phat Hanh ndy chi quy dinh céc difu kign, didu khodn co bdn cia Trai Phidu v nii
dung co bén cia vige chio bin va phat hanh Trai Phiu, Cle didu kidn, didu khodn cp thé cia Trii
Phidu vi ndi dung khac cia viéc chao bin Tréi Phidu s& duoe quy dinh trong cac didu khodn va
ditu kign ctia Tréi Phidu (“Cée Ditu Kign Trdi Phifu™) tai Ban céo bach chio ban Tréi Phibu ra
cong chiing vé cde hop ddng, thoa thuin vi tai li¢u khéc duge ki két b hoge nhin danh Ta Chirc
Phit Hanh nhim mue dich chao bin va phat hanh Trél Phiéue.

This Issuance Plan sets out only the principal terms and condilions of the Bonds and the principal
rerms of the public offering and issuance of the Bonds. The specific terms and conditions of the
Bonds and other matters relating to the public offering of Bonds shall he sel owut in the Terms arnd
Conditions of the Bonds {the “Bond Conditions™) in the Prospectus jor the Public Offering of
Bonds and other coniracts, agreements and documents executed by or en behalf of the Iisuer for
the purpose of the offering and issuance of the Bonds.
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CAN CU PHAP LY VA THUYET MINH VE VIEC PAP UNG PIEU KIEN CHAO

BAN TRAI PHIEU RA CONG CHUNG

LEGAL BASIS AND EXPLANATION OF SATISFACTION OF THE CONDITIONS

FOR THE PUBLIC OFFERING OF BONDS

Can cw phap ly

Legal basis

- LuitDoanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwoc Qudc hoi ban hanh ngay 17 thang 6 ndm 2020;

Luét sira ddi, bd sung mdt s6 diéu cta Luat Doanh nghiép s6 76/2025/QH15 duge Quéc
hoi nwéc Cong Hoa Xa Hoi Chi Nghia Viét Nam thong qua ngay 17 thang 06 ndm 2025;
vi céc van ban stta ddi, bd sung, thay thé hodic huéng dén thi hanh tiy timg thoi diém
(“Luit Doanh Nghiép”);
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 promulgated by the National Assembly on
June 17, 2020; the Law No. 76/2025/QHI15 amending and supplementing a number of
articles of the Law on Enterprises, passed by the National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam on June 17, 2025; and documents amending, supplementing,
replacing, or guiding the implementation thereof, as applicable from time to time (the
“Law on Enterprises”),

- TLuét Ching khoan s6 54/2019/QH14 duge Qudc hdi ban hanh ngay 26 thang 11 nam 2019

(“Luit CK 547); Ludt stra dbi, bd sung mot s6 didu ctia Lut Ching khoan, Lut K& toan,
Luét Kiém toan ddc 1ap, Luat Ngan sach nha nuéc, Ludt Quan 1y, st dung tai san cdng,
Luat Quan ly thué, Luat Thué thu nhép ca nhén, Luat Dy tri quéc gia, Luét Xt 1y vi pham
hanh chinh sb 56/2024/QH15 duoc Qubc hdi ban hanh vio ngiy 29 thang 11 nim 2024;
vi cac vin ban hudng din thi hanh (“Luat CK Sira D6i”); va cac vin ban sta dbi, bd
sung, thay thé hodc huéng din thi hanh tiy timg thoi diém (“Luit Chimg Khoan”);
The Law on Securities No. 54/2019/QHI14 promulgated by the National Assembly on
November 26, 2019 (the “Law on Securities No. 54”); the Law No. 56/2024/QH15
amending and supplementing a number of articles of the Law on Securities, the Law on
Accounting, the Law on Independent Audit, the Law on State Budget, the Law on
Management and Use of Public Assets, the Law on Tax Administration, the Law on
Personal Income Tax, the Law on National Reserves and the Law on Handling of
Administrative Violations, promulgated by the National Assembly on November 29, 2024,
and its guiding documents (“the Amended Law on Securities”); and documents
amending, supplementing, replacing, or guiding the implementation thereof, as
applicable from time to time (the “Law on Securities”);

- Nghi dinh s 155/2020/ND-CP ngy 31 thang 12 nim 2020 ctia Chinh phtt quy dinh chi tiét thi
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hanh mt sb diéu ctia Luat Chimg khoan va céc vin ban hiréng din thi hanh (“Nghj Dinh 155”);
Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 by the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities, and its guiding
documents (the “Decree 155");

Nghi dinh sb 245/2025/ND-CP ngay 11 thang 09 ndm 2025 ctia Chinh phi stra dbi, bd
sung mdt sb didu coa Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31 thing 12 nam 2020 cia
Chinh phtt quy dinh chi tiét thi hanh mot s6 diéu ctia Luat Ching khodn (“Nghi Dinh
245™);

Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025 by the Government amending
and supplementing a number of articles of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December
31, 2020 by the Government detailing the implementation of a number of articles of the
Law on Securities (the “Decree 245");

Théng tw s6 118/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 nim 2020 ctia B Tai chinh huéng dan
mot s6 ndi dung v& chao ban, phat hanh ching khoan, chio mua cdng khai, mua lai cb
phiéu, dang ky cdng ty dai ching va hly tu cach cong ty dai ching va cac vin ban stra
dbi, bd sung;

Circular No. 118/2020/TT-BIC dated December 31, 2020 by the Ministry of Finance
guiding a number of matters relating to the public offering and issuance of securities,
public tender offers, share repurchases, regisiration of public companies and
deregistration of public company status, as amended and supplemented from time to time;
Théng tu s6 115/2025/TT-BTC ngay 15 thang 12 ném 2025 ctia B Tai chinh sira déi, bd
sung mot sb didu coa thong tu s6 118/2020/TT-BTC ngiy 31 thang 12 nam 2020 ciia b
truong bo tai chinh huéng ddn mét s6 ndi dung vé chao ban, phat hanh ching khoén, chao
mua cdng khai, mua lai ¢b phiéu, dang ky cong ty dai ching va huy tu cach cong ty dai
ching;

Circular No. 115/2025/TT-BTC dated December 15, 2025, by the Ministry of Finance,
amending and supplementing a number of articles of Circular No. 118/2020/TT-BTC
dated December 31, 2020, of the Minister of Finance, guiding a number of contents
regarding the offering and issuance of securities, public tender offers, share repurchases,
registration as a public company, and cancellation of public company status;

Théng tu s6 121/2020/TT-BTC ngay 31 thing 12 nim 2020 ctia B§ Tai chinh quy dinh
v& hoat ddng clia cdng ty chimg khoén;

Circular No. 121/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 by the Ministry of Finance

providing for the operation of securities companies;
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- Cin ctr Didu 16 ngay 03 théng 02 nam 2026 dugc sira ddi, bd sung ngay 23 thang 04 ndm
2026 va ngay 29 thang 06 nim 2026 ctia Cong ty C6 phan Ching khodn LPS;
The Charter of LPS Securities Joint Stock Company dated February 3, 2026, as amended
and supplemented on April 23, 2026 and June 29, 2026,
- Quy ché hoat dong ctia Hoi dong Quan trj Té Chirc Phat Hanh ngay 03 thang 02 nim
2026;
The Regulation on the Operation of the Board of Directors of the Issuer dated February
3, 2026;
- Céc vin ban quy pham phap luat khéc ¢6 lién quan.
Other relevant legal normative documents.
(Céc thuét ngit viét hoa nhung chua duoc dinh nghia tai Phuong An Phét Hanh nay c6 nghfa nhu
quy dinh tai Ban céo bach chao ban Trai Phiéu ra c6ng chiing).
(Capitalized terms used but not otherwise defined in this Issuance Plan shall have the meanings
assigned to them in the Prospectus for the Public Offering of Bonds.)
2. Thuyét minh vé viée ddp ing diéu kién chao ban Trai Phiéu ra cong chiing cita T6 Chiic
Phat Hanh
Explanation of the Issuer's satisfaction of the conditions for the Public Offering of Bonds
Té Chirc Phat Hanh dép tmg didu kién phat hanh Trai Phiéu ra céng chiing theo quy dinh tai
Khoan 3, Didu 15 Luat Chimg Khoan va Pidu 19 Nghi Pinh 155 duoc sira dbi bd sung boi
Khoan 8, Diéu 1 Nghi Pinh 245, cu thé nhu sau:
The Issuer satisfies the conditions for the public offering of Bonds as prescribed in Clause
3, Article 15 of the Law on Securities and Article 19 of Decree 155, as amended and

VY
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supplemented by Clause 8, Article 1 of Decree 245, specifically as follows:

STT | Piéu kién theo quy dinh Tham chiéu Panh gia viée
No. | Conditions prescribed by Reference dap ng diéu kién
law Assessment of compliance
1 | Doanh nghiép c6 mitc von | Diém a Khoan 3 | Pap éng

didu 18 da gop tai thoi diém | Pidu 15 Luat CK | Safisfied
diang ky chao ban tir 30 ty | 54 Vén diéu 18 d3 gop ctia T6 Chir
déng trer 1én tinh theo gid | Point a, Clause 3, | Phat Hanh 1a
trj ghi trén s6 ké toan. Article 15 of the | 14.086.680.000.000 VND.
The enterprise has a | Law on Securities | The Issuer's contributed charter
contributed charter | No. 54 capital is VND
capital of at least VND 30 | Khoan 1, Diéu 19, | 14,086,680,000,000.
billion at the time of | NghiDinh 155 Can cii:
registration  for  the | Clause 1, Article | Pursuant to:
offering, based on the| 19 of Decree 155
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value recorded in its
accounting books.

thanh 14p va hoat ddng kinh
doanh  chimg khoan sb
79/GPBC-UBCK ngay
26/06/2026.

License for Amendment of the
License for Establishment and
Operation of  Securities
Business No. 79/GPDC-UBCK
dated June 26, 2026.

Gidy chiing nhén ding ky doanh
nghiép sé 0309312029 do
Phong Pang ky kinh doanh — S&
Tai chinh Thanh phé H) Chi
Minh cép dang ky thay dbi lan
thit 23 ngay 27/08/2026.
Enterprise Registration
Certificate No. 0309312029,
issued by the  Business
Registration Division —
Department of Finance of Ho
Chi Minh City for the 23" time
on August 27, 2026.

Hoat dong kinh doanh ca
nim lién trude nam ding
ky chao ban phai c6 lai,
dong thoi khong c6 16 Iy
ké tinh dén nam ding ky
chao ban; khong cé cac
khoan ng phai tra qua han
trén 01 nam.

The business operations of
the year immediately
preceding the year of
registration  for  the
offering are profitable;
there are no accumulated
losses as of the year of
registration  for  the
offering; and there are no
liabilities  overdue for
morie than one year.

Piém b Khoan 3
Diéu 15 Luét CK
54

Point b, Clause 3,
Article 15 of the
Law on Securities
No. 54,

Khoan 1, Piéu 19,
Nghi Dinh 155
Clause 1, Article
19 of Decree 155

Béii) ing

Satisfied

Loi nhudn sau thué thu nhép
doanh nghiép nim 2025 cta T6
Chie Phat Hanh 1a
522.210.383.752 VND.

The Issuer's profit after
corporate income tax for 2025 is
VND 522,210,383,752.

Loi nhuén sau thué chua phén
phdi tai thoi diém 31/12/2025 1a
608.437.536.854 VND.
Undistributed profit after tax as
of December 31, 2025 amounts
to VND 608,437,536,854.

Can cir:

Pursuant to:

BCTC kiém toan nim 2025 ctia
Té Chirc Phat Hanh
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Audited Financial Statements
2025 of the Issuer.

T6 Chite Phat Hanh ¢6 van ban
cam két vé viéc khong c6 céc
khoan n¢ phai tra qua han trén
mot nam.

Commitment Issuer

of the
confirming that it has no

liabilities overdue for more than

one year.
C6 phuong 4n phat hanh, | Piém ¢ Khoan 3 | Ddp ing
phuong 4n sir dung va tra | Diéu 15 Luat CK | Satisfied

ng vén thu duge tir dot
chao ban duge DPai héi
ddng cb dbéng hoic Hoi
dong quan tri hodc Hoi
ddng thanh vién hodc chu
s& hitu cOng ty thong qua.

The issuance plan and the
plan for the use of
proceeds and repayment
of funds raised from the
offering  have  been
approved by the General
Meeting of Shareholders,
the Board of Directors, the
Members' Council or the
company — owner,  as
applicable.

54

Point ¢, Clause 3,
Article 15 of the
Law on Securities
No. 54

Khoan 1, Diéu 19,
Nghi Dinh 155

Clause 1, Article
19 of Decree 155

Phuong An Phat Hanh dugc
HDQT ctia T6 Chirc Phat Hanh
thong qua.

The Issuance Plan has been
approved by the Issuer's Board
of Directors.

Khi HDQT ctia Té Chirc Phat
Hanh théng qua Phuong An
Phét Hanh, HDQT ctia T Chiic
Ph4t Hanh s& dong thoi thong
qua: (i) muc dich chao ban va
phuong 4n sit dung vén thu
duoc tir viée chao ban trai phiéu
ra cong ching nhu néu tai Muc
11 ctia Phwong An Phat Hanh,
(ii) cac diéu khoan va didu kién
ctia Trai Phiéu nhu dugc néu tai
Muyc IV ctia Phwong An Phét
Hanh va (iii) phuong én tra ng
von thu duge tir dot chao bén
trai phidu ra céng ching tai Muc
V ctia Phuong An Phét Hanh.
Upon approving the Issuance
Plan, the Issuer's Board of
Directors shall simultaneously
approve: (i) the purpose of the
offering and the plan for the use
of proceeds from the public
offering of Bonds as set out in
Section Il of the Issuance Plan;
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- (ii)  the Bond Terms and

Conditions as set out in Section
IV of the Issuance Plan; and (iii)
the plan for repayment of funds
raised from the public offering
of Bonds as set out in Section V
of the Issuance Plan.

Cé cam két thuc hién
nghia vu cua t chirc phat
hanh déi véi nha dau tu vé
diéu kién phét hanh, thanh
toan, bao dam quyén va lgi
ich hop phap clia nha dau
tu va céc didu kién khéc.
The Issuer has provided a
commitment (o perform its
obligations to investors
with  respect to the
issuance conditions,
payment obligations, the
protection of the lawful
rights and interests of
investors, and  other
conditions.

Diém d Khoan 3
Piéu 15 Luit CK
54

Point d, Clause 3,
Article 15 of the
Law on Securities
No. 54

Khoan 1, Didu 19,
Nghi Pinh 155

Clause [, Article
19 of Decree 155

Dap img

Satisfied

Td Chire Phat Hanh c6 vin ban
cam két thuc hién nghia vu clia
td chirc phat hanh @i véi nha
du tu v& diéu kién phat hanh,
thanh toan, bao dam quyén va
lgi ich hop phép cia nha du tu
va cac diéu kién khac.

The Issuer has issued a written
commitment to fulfill the issuer's
obligations fo investors
regarding issuance conditions,
payment terms, protection of the
lawful rights and interests of
investors, and other conditions.

C0 cong ty chimg khoan tu
vin hd so ding ky chio
ban tr4i phiéu ra cong
chung, trir truong hop td
chtic phat hanh 1a cong ty
chimg khoan.

A securities company has
been engaged to advise on
the registration dossier for
the public offering of
Bonds, except where the
Issuer is a securities
company.

Diém & Khoan 3
Diéu 15 Luat CK
54

Point d, Clause 3,
Article 15 of the
Law on Securities
No. 54

Khoan 1, Piéu 19,
Nghi Dinh 155
Clause 1, Article
19 of Decree 155

Khoéng ap dung

Not applicable

Do T Chire Phat Hanh 1a cong
ty chimg khoén duge thanh 14p
va hoat dong hop phép trong
linh vie chimg khoén theo Gidy
phép thanh lap va hoat déng s6
104/UBCK-GP do Uy ban
Chimg khoan Nha nudc cép
ngdy 12/02/2009, dugc sira dbi
bd sung tuy timg thoi diém.

As the Issuer is a securities
company duly established and
lawfully  operating in the
securities sector under the
License for Establishment and
Operation No. 104/UBCK-GP
issued by the State Securities
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February 12, 2009, as amended
and supplemented from time to
time.

Td chirc phat hanh khéng
thudc truong hop dang bi
truy ciru trach nhiém hinh
su hogic d4 bi két 4n vé mét
trong cac t0i xam pham
trat tu quan Iy kinh t&é ma
chua dugc x0a an tich.

The Issuer is not under
criminal prosecution and
has not been convicted of
any offence against the
economic  management
for  which
criminal record has not yet

order its

been expunged.

Diém e Khoan 3
piéu 15 Luat CK
54 vi Diém e
Khoén 1 Didu 15
Luat CK 54

Point e, Clause 3
and  Point e,
Clause 1, Article
15 of the Law on
Securities No. 54
Khoan 1, Piéu 19,
Nghi Pinh 155
Clause 1, Article
19 of Decree 155

Pap ting

Satisfied

T Chtre Phat Hanh ¢6 vin ban
cam két khong thude trudmg hop
dang bi truy clru trach nhiém
hinh su hodc d4 bi két an v& mot
trong cac tdi xdm pham trat tu
quan ly kinh té ma chua dugc
x6a an tich.

The Issuer has provided a
Commitment confirming that it
is not under  criminal
prosecution and has not been
convicted of any offence against
the
order for which its criminal

record has yet

economic  management

not been

expunged.

T6 chirc phat hanh hodc
tréi phiéu ding ky chao
ban phai duge xép hang tin
nhiém béi o chic xép
hang tin nhiém ddc lap,
ngoai trir truong hop tréi
phiéu phat hanh ctia tb
chic tin dung hodc trai
phiéu dwge t6 chic tin
dung, chi nhanh ngén hang
nuGe ngodi, td chic tai
chinh & nudc ngoai, to
chirc tai chinh qubc té bao
lanh thanh todn toan b
gbo va lai trai phiéu. T
chitc x&p hang tin nhiém
khong phai la nguoi co
lién quan cda td chirc phat
hanh

The Issuer or the Bonds
registered for the offering

Piém g Khoan 3
Piéu 15 Luat CK
54 dugc sta doi
bi Piém b Khoan
6 Pidu 1 Luit CK
Stra Doi

Point g, Clause 3,
Article 15 of the
Law on Securities
No. 54,
amended by Point
b,  Clause 6,
Article 1 of the
Amended Law on

as

Securities

Khoan 1, Piéu 19,
Nghi Pinh 155
Clause 1, Article
19 of Decree 155
Khoan 2 Piéu 19
Nghi Dinh 155 stra

Pap dng

Satisfied

Té Chire Phat Hanh duoc Cong
ty C6 phin Xép hang tin nhiém
Piu trr Viét Nam (VIS Rating)
cong bd két qua xép hang tin
nhiém 1an dau & mic “A-" v6i
Trién vong Xép hang “On
dinh”. VIS Rating 1a t& chic
xép hang tin nhi¢m duge B9 Tai
chinh cdp Gify chimg nhin dt
didu kién kinh doanh dich vy
xép hang tin nhiém s6 03/GCN-
DVXHTN ngay 18/09/2023 va
duge diéu chinh ldn thir nhat
theo Gidy ching nhin didu

chinh s§  03/GCNDCI-
DVXHTN cp ngay
24/05/2024.

The Issuer has been assigned an
initial issuer credit rating of "A-
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must be assigned a credit
rating by an independent
agency,
except where the Bonds

credit  rating
are issued by a credit
institution or where the
Bonds are Jully
guaranteed as to principal
and interest by a credit
institution, a foreign bank
branch, a foreign financial
institution or an
international  financial
institution. The credit
rating agency must not be
a related person of the
Issuer.

Pap ung quy dinh cua
Chinh phti vé dai dién
ngudi s& hitu trai phiéu, hé
s6 ng, gia trj phat hanh trén
vén chi so hiru va xép
hang tin nhiém.

The Issuer complies with
the Government's
regulations on the
bondholders'
representative, debt ratio,
issuance value relative fto
equity, and credit rating.

d6i boi Diém a
Khoan 8 Picu 1
Nghi Dinh 245

Clause 2, Article
19 of Decree 155,
as amended by
Point a, Clause 8,

Article 1 of

Decree 245

" with a "Stable" Rating
Outlook by Vietnam Investors
and Credit Rating
Agency Joint Stock Company
(VIS Rating). VIS Rating is a
credit rating agency licensed by
the Ministry of Finance under
the Certificate of Eligibility for
the Provision of Credit Rating
Services No. 03/GCN-DVXHTN
dated September 18, 2023, as
amended for the first time under
Amended  Certificate  No.
03/GCNDC1-DVXHTN dated
May 24, 2024.

VIS Rating khong phai 1a ngudi
¢6 lién quan cta T Chirc Phat
Hanh theo quy dinh tai Khoan
46 Pidu 4 Luit Ching Khodn.
VIS Rating is not a related
person of the Issuer within the
meaning of Clause 46, Article 4
of the Law on Securities.

Service

Cin cit:

Pursuant to:

Béo cdo xép hang tin nhiém t6
chirc phat hanh ldn dau cia
Cong ty Cb phan Xép hang tin
nhiém Pau tu Viét Nam ngay
13/03/2026.

Initial Issuer Credit Rating
Report  issued by Vietnam
Investors Service and Credit
Rating Agency Joint Stock
Company dated March 13,
2026.

(Quy dinh vé& dai dién nguoi so
hitu trai phiéu trinh bay theo
muc 10 Bang nay; quy dinh vé
hé sé no trinh bay tai muc 11
Bang nay; quy dinh vé gia tri
phét hanh trén von chi s& hitu
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trinh bay tai muc 12 cua Bang
nay).

(The  regulations on  the
bondholders’ representative are
addressed in Item 10 of this
Table; the regulations on the
debt ratio are addressed in Item
11 of this Table; and the
regulations on the issuance
value relative to equity are
addressed in Item 12 of this
Table.)

To chitc phat hanh phai
m¢ tai khoan phong toa
nhan tién mua trai phiéu
ctia dot chao ban.

The Issuer must open a
blocked account to receive
subscription ~ proceeds
from the public offering of
Bonds.

Diém h Khoan 3
Piéu 15 Lujt CK
54

Point h, Clause 3,
Article 15 of the
Law on Securities
No. 54

Khoan 1, Piéu 19,
Nghi Pinh 155

Clause 1, Article
19 of Decree 155

Pap ing
Satisfied

T6 Chitc Phat Hanh d& md mot
tai khoan phong téa nhén tién
mua Tréi Phiéu ctia dot chao ban
tai Ngan hang TMCP Sai Gon
Tai Loc, tai khoan phong toa
nay s€ duge cong b diy du tai
Ban céo bach chao ban Trai
Phiéu ra cong ching va hd so
ding ky chao ban Tréi Phiéu ra
cong chung.

The Issuer has opened a blocked
account with Saigon Tai Loc
Joint Stock Commercial Bank to
receive subscription proceeds
from the public offering of
Bonds. Details of such blocked
account will be fully disclosed in
the Prospectus for the Public
Offering of Bonds and the
Registration Dossier for the
Public Offering of Bonds.

Cin cir:

Pursuant fo:

Vin ban xac nhan cua Ngéan
hang TMCP Sai Gon Tai Loc vé
vigc md tai khoan phong toa
nhén tién mua trdi phiéu cta dot

10
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chao ban trdi phiéu ra cong
ching.

Confirmation Leiter issued by
Saigon Tai Loc Joint Stock
Commercial Bank regarding the
opening of a blocked account to
receive subscription proceeds
from the public offering of
Bondss.

T chire phat hanh c6 cam
két va phai thyc hién niém
yét trai phiéu trén hé thong
giao dich chimg khoén sau
khi két thic dot chao bén.

The Issuer has undertaken,

and shall list the Bonds on

the  securities trading
system upon completion of
the offering.

Diém i Khoan 3
Piéu 15 Luit CK
54

Point i, Clause 3,
Article 15 of the
Law on Securities
No. 54

Pap img.

Satisfied.

T& Chirc Phat Hanh ¢6 vin ban
cam két thuc hién niém yét Trai
Phiéu trén hé thong giao dich
chimg khoédn sau khi két thic
dot chao ban.

The Issuer has provided a
Commitment to list the Bonds on
the securities Itrading system
upon completion of the public

offering.

10

C6 Dai dién nguoi s¢ hitu
trai phiéu theo quy dinh tai
Diéu 24 Nghj Dinh 155

A bondholders’
representative has been
appointed in accordance
with Article 24 of Decree
155

Khoan 3 Pidu 19
Nghi Binh 155
duoc bd sung theo
Diém b Khoan 8
Didu 1 Nghi Pinh
245

Clause 3, Article
19 of Decree 155,
as supplemented
by Point b, Clause
8 Article 1 of
Decree 245

Piéu 24 Nghi
Dinh 155

Article 24 of
Decree 155

Dap g,

Satisfied.

Dai dién ngudi s& hitu trai phicu
clia dot chao bén la Cong ty C6
phin Chiing khoan Sai Gon - Ha
Noi, mdt cong ty duge cap phép
hoat dong trong linh virc ching
khoén theo Gidy phép thanh 14p
va hoat dong s6 66/UBCK-GP
do Uy ban Chimg khoan Nha
nude cip ngdy 15/11/2007 sira
dbi bd sung thy tirng thoi diém.

The Bondholders'
Representative of the issuance is
Saigon — Hanoi Securities Joint
Stock Company, a company
licensed to operate in the
securities sector under the

11
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License for Establishment and
66/UBCK-GP
issued by the State Securities

Operation No.

Commission of Vietnam on
November 15, 2007, as
amended and supplemented
from time to time.

Can cii:

Pursuant to:

Hop ddng dai dién ngudi so hitu
trai phiéu ky két gitta T6 Chirc
Phat Hanh va Cong Ty C6 Phan
Ching Khoan Sai Gon — Ha
Noi.
Bondholders'
Contract between the Issuer and

Representative

Saigon — Hanoi Securities Joint
Stock Company.

11

T6 chiic phat hanh c6 ng
phai tra (bao gbm gia tri
trai phiéu du kién phat
hanh) khong vugt qua 05
1&n vén chit s¢ hitu ctia t
chitc phat hanh theo bao
céo tai chinh ky ké to4n gn
nhét dugce kiém todn, ngoai
trir t6 chitc phat hanh Ia
doanh nghi¢p nha nudc,
doanh nghiép ph4t hanh
trai phiéu dé thye hién du
4n bt dong san, td chitc tin
dung, doanh nghiép bao
hiém, doanh nghiép t4i bao
hiém, doanh nghiép moi
gioi bao hiém, céng ty
chimg khoén, cdng ty quin
1y qu§ dau tu chimg khodn.
liabilities
(including the total value
of the Bonds proposed to
be issued) must not exceed

The Issuer's

035 times the Issuer's equity
as shown in its most recent

Khoan 4, khoén 5
Diéu 19 Nghi dinh
155 duge b sung
theo Diém b
Khoan 8 Diéu 1
Nghi Dinh 245
Clauses 4 and 5,
Article 19 of
Decree 155, as
supplemented by
Point b, Clause 8,
Article 1 of
Decree 245

Khong dp dung
Not applicable

T Chtrc Phat Hanh 14 cong ty
chimg khoan duoc thanh 14p va
hoat dong hop phép trong linh
vue chimg khoan theo Gidy
phép thanh 14p va hoat dong s6
104/UBCK-GP do Uy ban
Ching khoén Nha nuéc cép
ngdy 12/02/2009, duoc sira doi
bd sung tuy timg thoi diém.

The Issuer is a securities
company duly established and
lawfully
securities

operating in the
sector under the
License for Establishment and
Operation No. 104/UBCK-GP
issued by the State Securities
Commission of Vietnam on
February 12, 2009, as amended
and supplemented from time to

time.

12
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audited financial
statements, except where
the Issuer is a state-owned
enterprise, an enterprise
issuing bonds for the
implementation of a real
estate project, a credit
institution, an insurance
enterprise, a reinsurance
enterprise, an insurance
brokerage enterprise, a
securities company or a
securities investment fund
management company.

N¢ phai tra theo quy dinh
trén khéng bao gom gié tri
trai phiéu dw kién phat
hanh @ co ciu lai khoan
ng. Trudng hop phat hanh
trai phiéu ra cong chiing dé
co céu lai khoan no, doanh
nghiép khong dugc thay
ddi myc dich str dung vén
dé co chu lai khoan ng.
For the purpose of the
above requirement,
liabilities do not include
the value of Bonds
proposed to be issued for
debt restructuring. Where
Bonds are publicly offered
for debt restructuring
purposes, the Issuer must
not change the intended
use of proceeds for such
debt restructuring.

12

Trudng hop doanh nghiép
ph4t hanh trai phiéu ra
cong ching cho nhiéu dot
chao bén, gié trj trai phidu
du kién phét hanh timg dot
theo ménh gid khong 16n
hon vén chil s& hitu.

Khoan 6 Diéu 19
Nghi Pinh 155
dugce bd sung theo
Piém b Khoan 8
Didu 1 Nghi Pinh
245

Pip ing
Satisfied.
K& hoach phat hanh cua Tb

Chtrc Phat Hanh chia lam 02 dot
bao gdm:

13
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In cases

where  an
enterprise issues bonds (o
the public
offering  tranches, the
expected face value of the

in  multiple

bonds to be issued in each
tranche shall not exceed
the enterprise's owner's

equity.

Clau.sé;g,mArc‘ic!e
19 of Decree 155,

as supplemented
by Point b, Clause
8, Article 1 of
Decree 245

The Issuer's issuance plan is
divided info (2
comprising:

tranches,

Dot 1: 1.800 ty ddng

Tranche 1: VND 1,800 billion
Dot 2: 2.000 ty dong

Tranche 2: VND 2,000 billion
Vén chi so hitu tai thdi diém
30/06/2026 theo BCTC gilia
nién d0 da dugc soét xét cho ky
hoat déng 6 théng két thac ngay
30/06/2026 cua LPS la:
17.912.681.727.362 VND.

LPS's owner's equity as at 30
June 2026, according to the
reviewed interim  financial
statements for the 6-month
period ended June 30, 2026, is:

VND 17,912,681,727,362.

Nhu vay, gi4 tri Tréi phiéu theo
ménh gi4 du kién phét hanh cia
mdi dot chao ban khong 16m hon
vén chil s& hitu cta Té Chirc
Phat Hanh.

Accordingly, the expected face
value of the Bonds to be issued
in each offering tranche does
not exceed the Issuer's owner's

equity.

13

C6 nhu cau huy dong von
lam nhiéu dot phit hop véi
du 4n hoic ké hoach san
xudt, kinh doanh duge cdp
c6 tham quyén phé duyét,
trir truomg hop t6 chic
phét hanh 13 t6 chic tin
dung.

Has a need to raise capital
in  multiple  tranches

consistent with a project

Piém b Khoan 1
Didu 28 Nghi dinh
155

Point b, Clause I,

Article 28  of
Decree 155

Dép ing
Satisfied.

Té Chirc Ph4t Hanh c6 nhu cdu
huy dong vén lam nhidu dot,
muc dich huy ddng vén ctia mdi
dot chao ban dugc thé hién tai
Muc III cia Phwong An Phat
Hanh va da duge HDQT ctia TS
Chtrc Phat Hanh phé duyét cung

14
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or  production/business

plan approved by the
authority,
except where the issuer is

competent

a credit institution.

vé'i“\_"iéc phé duyét Phuong An
Phat Hanh.

The Issuer has a need to raise
capital in multiple tranches, the
purpose of the capital raised in
each offering tranche is set out
in Section Il of the Issuance
Plan, and has been approved by
the Issuer’s Board of Directors
together with the approval of the
Issuance Plan.

14

C6 ké hoach chao bén
trong dé néu 10 s6 luong
va thoi gian du kién chao
ban ctia tiig dot chao ban.
Has an offering plan
clearly stating the
expected quantity and
timing of the offering for
each tranche.

Piém ¢ Khoan 1
Diéu 28 Nghj dinh
155

Point ¢, Clause 1,

Article 28  of
Decree 155

Pip ing
Satisfied.

T Chirc Phat Hanh da c6 ké
hoach chao ban Trai Phiéu dugc
thé hién tai Muc IV ctia Phuong
An Phat Hanh trong d6 da néu
15 6 luong va thoi gian dy kién
chio ban cua tirng dogt chao ban.

The Issuer has an offering plan
for the Bonds set out in Section
1V of the Issuance Plan, which
clearly states the expected
quantity and timing of the

offering for each tranche.

13

Thoi gian chao ban cua
ting dot chao ban khong
duoc kéo dai qua 90 ngay.
Khoang cach gilta dot
chao ban sau vaéi dot chao
ban trude khong qua 12
thang.

The offering period of
each tranche wmust not
exceed 90 days. The
interval ~ between  a
subsequent tranche and
the preceding tranche
must not exceed 12

months.

Khoan 2 Diéu 28
Nghi dinh 155

Clause 2, Article
28 of Decree 155

DPip ing
Satisfied.

Cén ctr Pidu IV.10 ctia Phuong
An Phét Hanh, thoi gian chéo
ban Trai Phiéu quy dinh nhu
sau: Thoi gian chio ban clia mdi
dot chao ban khong kéo dai qué
90 (chin muoi) ngay. Khoang
cach gitra dgt chao ban sau véi
dot chao ban trude khong qua 12
(muoi hai) thang.

Pursuant to Article 1V.10 of the
the offering
period for the Bonds is
stipulated as follows: The

Issuance Plan,

15
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shall not exceed 90 (ninety)
days. The interval between a
subsequent tranche and the
preceding tranche shall not
exceed 12 (twelve) months.

THONG TIN CHUNG CUA TO CHUC PHAT HANH

GENERAL INFORMATION OF

THE ISSUER

Théng tin chung vé Té Chitc Phat Hanh

General information of the Issuer

- Tén cdng ty bang Tiéng
Viét
Company name in
Vietnamese

- Tén cOng ty bing tiéng
nude ngoai
Company name in foreign
language

- Loai hinh doanh nghiép
Type of enterprise

- Tru s¢ giao dich
Head office address

- Gidy phép thanh 14p va hoat
dong
License for Establishment
and Operation

- Gidy chiing nhin ding ky
doanh nghiép
Enterprise  Registration
Certificate

Cdng Ty Cb Phan Chimg Khoan LPS

Céng ty C6 phdan Chitng khodn LPS

LPS Securities Joint Stock Company

LPS Securities Joint Stock Company

Cong ty ¢b phan dai ching, cong ty chimg khoan
Securities company - Public joint stock company
TAng 4, Cao ¢ Van phong 257 Pién Bién Phi, Phudng
Xuén Hoa, Thanh phd Hd Chi Minh, Viét Nam

4" Floor, Office Building at 257 Dien Bien Phu, Xuan
Hoa Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam

S6 104/UBCK-GP do Chu tich Uy ban Chimg khoén
Nha nuée cip ngay 12/02/2009, dugc diéu chinh lan
gan nhét theo Gidy phép diéu chinh Gidy phép thanh
lap va hoat dong kinh doanh chimg khodn s
98/GPDC-UBCK ngay 21/08/2026.

No. 104/UBCK-GP issued by the Chairman of the State
Securities Commission of Vietnam on February 12,
2009, most recently amended under the License for
Establishment and Operation of Securities Business
No. 98/GPDC-UBCK dated August 21, 2026.

S6 0309312029 do Phong Piéng ky kinh doanh — S&
Tai chinh Thanh phd H5 Chi Minh cfp l4n diu ngay
12/02/2009, cép dang ky thay dbi lan thir 23 ngay
27/08/2026

16
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- Nguoi dai dién theo phap
ludt
Legal representative

- Vén didu 1¢
Charter capital

- Nganh nghé kinh doanh
theo Giy chimg nhin ding
ky doanh nghiép
Business lines under the
Enterprise  Registration
Certificate

- Nghiép vu kinh doanh theo
Gidy phép thanh 14p va hoat
dong

No. 0309312029 initially issued by the Business
Registration Division — Department of Finance of Ho
Chi Minh City on February 12, 2009, registered for the
23r! amendment on August 27, 2026.

Ong Nguy&n Duy Khoa — Chu tich Hoi ddng Quan tri
Myr. Nguyen Duy Khoa — Chairman of the Board of
Directors

14.086.680.000.000 VND (Bdng chit: Muwoi bon nghin
khong tram tam muwoi sdu ty sau trdm tdm mueoi tri¢u
dong)

VND 14,086,680,000,000 (In words: Fourteen trillion
eighty-six billion six hundred and eighty million
Vietnamese dong)

STT | Tén nganh, nghé kinh doanh | M4 nganh,

No. | Name of business lines nghé

Industry
code

Hoat dong hé tro dich vu tai
chinh chua dugc phén vao dau
Financial service  support
activities ~ not  elsewhere
classified

Chi tiét: Tu doanh chii o
i tet: Tu nh chitn
i | (chinh)
1 | khodn; Tw vdn dau tu ching _
(major)

khodn; Bdo lanh phdt hanh
chitng khodn

Details: Proprietary securities
trading; securities investment
advisory services, Ssecurities

underwriting

Mbi giéi hgp dong hang hoa va
ching khoén

Commodity contracts  and 6612
securities brokerage

Chi tiét: Mbi gidi chitng khodn

Details: Securities brokerage

v Moi giéi chimg khodan;
Securities brokerage,
v Tu doanh chimg khodn;

Proprietary securities trading;

17
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Business operations under v Tu van dau tur ching khoén;

the License Sfor Securities investment advisory services,
Establishment and v' Béo ldnh phat hanh chiing khoén.
Operation Securities underwriting.

2. Tinh hinh tai chinh va két qua hoat djng kinh doanh ciia Té Chirc Phat Hanh
Financial position and performance results of the Issuer
2.1. Mot sb chi tiéu tai chinh va két qué hoat dgng kinh doanh ctia Té Chirc Phét Hanh
Some financial indicators and performance results of the Issuer
Duéi day 1a mot sb chi tiéu tai chinh cia Té Chire Phat Hanh trong 02 nim lién trude va
quy gén nhit nam dang ky chao ban Trai Phiéu ra cong chiing:
Below are some financial indicators of the Issuer for the 02 consecutive years immediately

preceding, and the most recent quarter of, the year in which the Bonds are registered for

public offering.

Cho ky
hoat djng 6
thang két
thic ngay
" . 31/12/2024 | 31/12/2025
Chi tiéu Pon vi tinh 30/06/2026
December | December .
Indicator Unit For the six-
31, 2024 31, 2025
month
period
ended June
30,2026
TONG TAISAN Ty dong
e 5.066 29.932 38.088
TOTAL ASSETS VND billion
Tai sén ngin han Ty dong
4.518 29.863 38.019
Current assets VND billion
Tién va cac khoan tuong duong K
2 Ty déng
ticn 896 571 259
VND billion
Cash and cash equivalents
C4c tai san tai chinh ghi nhan
6 |41 15 (FVTPL Ty dé
ek e ) # KR 612 11.385 17.260
Financial assets at fair value VND billion
through profit or loss (FVTPL)
Céc khoan déu tu nam gitt dén
dy d40 han (HTM Ty db
Dy 860 I LHIM) s S5 270 6.294 5.111
Held-to-maturity investments VND billion
(HTM)
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_____________________________________ G ld
hoat dong 6
thing két
thic ngay
. 31/12/2024 | 31/12/2025
Chi tiéu Pon vj tinh 30/06/2026
: , December . December :
Indicator Unit For the six-
31,2024 31,2025
month
period
ended June
30, 2026
Cac khoan cho vay Ty dong
ol 2.664 10.548 13.738
Loans VND billion
Tai san tai chinh sin sang dé ban . i
Available-for-sale financial dane 37 663 587
VND billion
assets
Cac khoan phai thu, trd trude
ngudi ban, phédi thu céc dich vu
Cong ty ching khoan cung cép,
cdc khoan phai thu khéc, du
phong suy giam céc khoan phai
th Ty db
B /G 34 390 1.056
Receivables, prepayments to | VND billion
suppliers, receivables  for
securities services provided by
the Company, other receivables
and allowance for impairment of
receivables
Tai san ngin han khéc Ty dong " - .
Other current assets VND billion
Taisin ddihgn | Ty @b —
ai sin dai han y (Tntg 548 60 &
Non-current assets VD billion
Tai san tai chinh dai han Ty dong -
Long-term financial assets VND billion
Tai san cb dinh Ty déd
ai san co din! y dong 35 a1 2
Fixed assets VND billion
Chi phi x4y dyng co ban d& dang | Ty ddng . 0 6
Construction in progress VND billion
Tai san dai han khac Ty dong ; i -
Other non-current assets VND billion
TONG NGUON VON Ty dong 5,066 29.932 38.088
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______________ Cho
hoat dong 6
thing két
thie ngay
o . 31/12/2024 | 31/12/2025
Chi tiéu Pon vi tinh 30/06/2026
. . December December
Indicator Unit For the six-
31, 2024 31, 2025
month
period
ended June
30, 2026
TOTAL FUNDS VND billion
Ng phii tra Ty dén
AR A 1.083 16.737 20.175
Liabilities VND billion
e T R S
g A 1.083 16.705 20.106
Current liabilities VND billion
No dai h Ty do ]
s L 0 32 69
Non-current liabilities VND billion
Von chit s& hitu Ty dong
. e 3.983 13.195 17.913
Equity VND billion
Doanh thu hoat djng Ty dong 193 1.687 2.717
Operating revenue VD billion
Loi nhufin trwée thué Ty dong 100 653 718
Profit before tax VND billion
Lgi nhuén sau thué Ty dong 80 522 575
Profit after tax VND billion
Hé sb no/von chi sé& hitu Lén 0,27 1,27 1,13
Debt-to-equity ratio Times
Ty sut loi nhufn sau thué/vén
chu so hiru binh qll?ll'l %, 3,78 6,08 3,69
Return on average equity
(ROAE)

e

A

Nguén: Bdo cdo tai chinh da dieoc kiém todn ndm 2024, 2025 va bdo cdo tai chinh gitta nién dé
da duoc sodt xét cho ky hoat dong 6 thang két thiic ngay 30/06/2026 cua Té Chire Phdt Hanh
Source: Audited Financial Statements 2024 and 2025 and the Reviewed interim financial
statements for the six-month period ended June 30, 2026 of the Issuer.
(*): S6 du No phdi tra dai han cia Té Chitc Phdt Hanh tgi 31/12/2024 1a 42.975.976 VND
The Issuer's non-current liabilities as at December 31, 2024 amounted to VND 42,975,976.
2.2.  Tinh hinh thanh todn géc, 14i trdi phiéu da phét hanh trong 03 (ba) nim lién tiép truéc

dgt chao ban Trai Phiéu ra cong ching
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Status of payment of principal and interest on Bonds issued during the 03 (three)

consecutive years preceding the public offering of Bonds

STT | Ma trai Tong sb Téng gid tri trai | Lai trai phifu | Gée trai phidu
phiéu Iwong trai phiéu phat hanh | da thanh todn | da thanh todn

Bond code = phiéu phit (VND) Interest Principal
hanh Number of Bonds | payment made | payment made

offered (VND)
| LPSL12601 |  6.000 600.000.000.000 | Chua phat sinh | Chwa phat sinh
Not yet Not yet
incurred incurred

2.3. Tinh hinh thanh to4n cic khoin ng dén han

2.4.

Status of payment of due debts
Té Chirc Phat Hanh cam két khdng c6 bit k¥ khoan no phai trd qué han trén 01 (mdt) nam

va d3 hoan thanh c4c nghia vy tai chinh véi Nha nude.

The Issuer confirms that it has no liabilities overdue for more than 01 (one) year and has
fulfilled all of its financial obligations to the State.

Y kién ciia td chive kiém todn dbi véi bdo cdo tai chinh (BCTC) niim 2024, bdo cdo tai

chinh nim 2025, bdo cdo tai chinh giita nién d9 di dugc soat xét cho ky hoat dong 6
thdng két thic ngay 30/06/2026 ciia T6 Chire Phat Hanh

Auditor’s opinions on the Issuer's Audited Financial Statements 2024 and 2025, and the

Reviewed Interim Financial Statements for the six-month period ended June 30, 2026

BCTC kiém toan nam 2024:
Audited Financial Statements 2024:

v

v

Cong ty kiém toan: Cong ty TNHH Kiém todn Deloitte Viét Nam.

Auditing firm: Deloitte Vietnam Audit Company Limited.

Y kién cuia kiém todn vién d6i véi BCTC ndm 2024 cta T6 Chitc Phat Hanh:

Audit opinion on the Issuer's Financial Statements 2024:

“Theo y kién ctia chiing t6i, bdo cdo tai chinh dd phan dnh trung thuce va hop 1y,
trén cdc khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh ciia Céng ty tai ngay 31 thang 12
niim 2024 ciing nhue két qua hoat dgng, tinh hinh luu chuyén tién té, tinh hinh bién
dpng von chii s¢ hitu cho nam tai chinh két thiic cimg ngay, phit hop véi chudn myec
ké todn, ché db ké todn Viét Nam dp dung cho cdc cong ty chitng khodn va cdc quy
dinh phdp Iy ¢6 lién quan dén viéc ldp va trinh bay bdo cdo tai chinh.”

“In our opinion, the financial statements present honestly and fairly, in all material
respects, the financial position of the Company as at December 31, 2024, and its
financial performance, cash flows and changes in equity for the financial year then

ended, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese
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accounting system applicable to securities companies, and the relevant legal

regulations governing the preparation and presentation of financial statements. "

- BCTC kiém todn nam 2025:
Audited financial statements 2025

v

v

Céng ty kiém toan: Céng ty TNHH Kiém toan Deloitte Viét Nam.

Auditing firm: Deloitte Vietnam Audit Company Limited.

Y kién cta kiém toan vién dbi véi BCTC nim 2025 ctia Té Chire Phat Hanh:

“Theo y kién ciia chiing t6i, bdo cdo tai chinh da phan dnh trung thuc va hop 1,
trén cdc khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh ciia Céng ty tai ngay 31 thdng 12
ndm 2025 ciing nhir két qua hoat dong, tinh hinh luu chuyén tién t¢, tinh hinh bién
dong vén chii s¢ hitu cho ndm tai chinh két thiic ciing ngéy, phit hop véi chudn miee
ké todin, ché dé ké todn Viét Nam dp dung cho cdc cong ty chimg khodn va cde quy
dinh phdp Iy ¢6 lién quan dén viée ldp vé trinh bay bdo cdo tai chinh.”

“In our opinion, the financial statements present honestly and fairly, in all material
respects, the financial position of the Company as at December 31, 2025, and its
financial performance, cash flows and changes in equity for the financial year then
ended, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese
accounting system applicable to securities companies, and the relevant legal

regulations governing the preparation and presentation of financial statements.”

- BCTC gifta nién do da duge so4t xét cho ky hoat dong 6 thang két thic ngay 30/06/2026:
Reviewed Interim Financial Statements for the six-month period ended June 30, 2026:

‘/

v

Céng ty soét xét: Cong ty TNHH Kiém toan Deloitte Viét Nam.

Reviewing firm: Deloitte Vietnam Audit Company Limited.

Y kién ctia kiém toan vién d6i voi BCTC gitra nién d6 da duge sodt xét cho ky hoat
dong 6 thang két thiic ngdy 30/06/2026 cua T6 Chire Phat Hanh:

Auditor's opinion on the Issuer's Reviewed Interim Financial Statements for the six-
month period ended June 30, 2026:

“Céin cit trén két qua sodt xét ciia chiing (6i, chiing t6i khong thdy cé vin dé gi
khién ching t6i cho rang béo cdo tai chinh gifta nién dp kém theo khong phan dnh
trung thuwc va hop Iy, trén cdc khia canh trong yéu, tinh hinh tdi chinh ciia Cong ty
tai ngay 30 thang 6 ndm 2026, va két qua hoat dpng, tinh hinh lwu chuyén tién té
v tinh hinh bién dpng von chii s¢ hitu ciia Cong ty cho kp hoat dgng 6 thing két
thilc ciing ngay, phit hop véi chudn mec ké todn, ché dp ké todn Viét Nam dp dung
cho cdc cong ty chitng khodn va cdc quy dinh phdp Iy cd lién quan dén viéc ldp va
trinh bay bdo cdo tai chinh giita nién dg.”

“Based on our review, nothing has come to our attention that causes us to believe

that the accompanying interim financial statements do not present fairly, in all
22
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material respects, the financial position of the Company as at 30 June 2026, and
its results of operations, cash flows and changes in equity for the six-month period
then ended, in accordance with Vietnamese accounting standards, the Vietnamese
accounting regime applicable to securities companies, and the relevant legal

regulations on the preparation and presentation of interim financial statements. "

III. MUCDPIiCH CHAO BAN VA PHUONG AN SUDUNG VON THU PUQC TU VIEC
CHAO BAN TRAI PHIEU RA CONG CHUNG
PURPOSE OF THE OFFERING AND PLAN FOR THE USE OF PROCEEDS
FROM THE PUBLIC OFFERING OF BONDS

1. Muc dich chao ban

Purpose of the Offering
Té Chitc Phat Hanh dy kién sir dung toan b sb tién thu duge tir cdc Dot Chao Ban Tréi
Phiéu ra cong chiing dé tang quy md von hoat ddng, cu thé (i) dau tu cho hoat dong ty doanh
chiimg khoan (bao gdm kinh doanh ¢b phiéu, tréi phidu), cac gidy t& c6 gia trén thi trudmg
va cdc hoat ddng kinh doanh hop phép khéc ctia To Chirc Phat Hanh va (ii) dau tu cho hoat
dong giao dich ky quy, tmg trude tién ban chimg khoan phit hop quy dinh phép luét.
The Issuer intends to use the entire proceeds from the public offerings of Bonds to increase
its operating capital, specifically for: (i) investment in proprietary securities frading
activities (including frading in shares and bonds), investment in valuable papers available
on the market, and other lawful business activities of the Issuer and (ii) invesiment in margin

lending and securities sale advance services in accordance with applicable laws;

2. Phwong an sir dung vén thu dwoc tir viée chao ban Trai Phiéu ra cong chiing
Plan for the use of proceeds from the public offering of Bonds
Té Chire Phat Hanh du kién sir dung toan bd s6 tidn thu duge tir cac Dot Chao Ban Tréi
Phiéu ra cong ching ndy cho myc dich chao ban néu trén, cu thé nhu sau:
The Issuer intends to use the entire proceeds from the public offerings of Bonds for the
purpose described above, specifically as follows:

Dot Tén Muc dich S tién Thi gian
Phit Trii Phiéu sir dung von (d@bng) sit dung
Hanh Bond code Purpose of use of Amount von
proceeds (VND) dw kién
Expected
period for
use of
proceeds
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Pot 1

LPSC12601

Muc dich I. Diu tu cho
hoat dong ty doanh chiing
khodn (bao gdm kinh
doanh ¢ phiéu, trai phiéu),
che gidy to c6 gid trén thi
truong va cdc hoat dong
kinh doanh hgp phép khac
clia TS Chitc Phat Hanh,
Purpose 1: Investment in
proprietary
trading

securities
activities
trading  in
bonds),
investment in  valuable

(including

shares and

papers available on the
market, and other lawful
business activities of the

Issuer.

1.500.000.000.000

Muc dich 2: Diu tu cho
hoat dong giao dich ky
quf, Gng trude tién ban
chimg khoan pht hop quy
dinh phép luat.

Purpose 2: Investment in
margin  lending  and
securities sale advance
services in accordance

with applicable laws.

300.000.000.000

Quy
IV/2026
va/hodc Quy
1/2027
04/2026

and/or
Q12027

Pot 2

LPSC12602

Muc dich 1. Dau tu cho
hoat dong ty doanh chimg
khodn (bao gdbm kinh
doanh ¢ phiéu, trai phiéu),
chc gifly t& o gid trén thi
truong va céc hoat dong
kinh doanh hop phép khac
ctia T Chirc Phat Hanh.
Purpose 1: Investment in
proprietary
trading

securities
activities

(including  trading in

1.500.000.000.000

Quy 1/2027
va/hodc Quy
[1/2027
Q1/2027

and/or
02/2027

24



shares and bonds),
investment in  valuable
papers available on the
market, and other lawful
business activities of the
Issuer.

Muc dich 2: Pau trr cho | 500.000.000.000
hoat dong giao dich ky

quy, tng trude tidn béan
chimng khoan phu hop quy
dinh phép luat.

Purpose 2: Investment in
margin  lending  and
securities sale advance
services in accordance

with applicable laws.

Tﬁng cong 3.800.000.000.000
Total

Ngudn vén thu duoc cia timg Dot phat hanh cé thé duge luin chuyén linh déng trong cic
hoat dong duoc ndu trén ctia TS Chirc Phat Hanh dé dam bao hiéu qua sir dung vdn coa
T Chirc Phat Hanh trong ting thoi ky. HDQT ctia T6 Chitc Phat Hanh s& quyét dinh va
didu chinh viée giai ngan tiy thude vao co hdi ddu tu ctia muc dich nao dén trude. HDQT
ctia TS Chirc Phat Hanh s& quyét dinh stra @i, bd sung, diéu chinh Phuong 4n sir dung
vbn khi can thiét d& pha hop véi tinh hinh hoat dong kinh doanh cia T Chite Phat Hanh
tai thoi diém giai ngn va ké hoach phét trién chung ctia Té Chirc Phat Hanh. Viée didu
chinh phuong én str dung vén (néu c6) s& duge thuc hién theo ding quy dinh ctia phap
luat vé chimg khoén, bao gdm nghia vy cong bd thong tin va béo cdo cho Ngudi S& Hiru
Tréi Phiéu.

The proceeds from each Issuance Tranche may be flexibly reallocated among the
aforementioned business activities of the Issuer in order to ensure the efficient use of
capital during each period. The Board of Directors of the Issuer shall determine and
adjust the disbursement of proceeds depending on which investment opportunity arises
first. The Board of Directors of the Issuer may amend, supplement or adjust the Plan for
the Use of Proceeds, where necessary, to reflect the Issuer's business operations at the
time of disbursement and its overall development strategy. Any adjustment to the plan for
the use of proceeds (if any) will be carried out in accordance with securities laws and
regulations, including obligations regarding information disclosure and reporting to the

Bondholders.
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IV.

Trudmg hop sb tién thu duoce tir cdc Pot chio ban Trai Phiéu khong du dé sit dung cho
toan by muc dich chao ban néu trén, Té Chirc Phat Hanh s& bd tri céc nguén vbn khac dé
bu dap ph%m con thiéu nhu: vén ty ¢6, vén huy dong tir céc dinh ché tai chinh va cac ngudn
vén khéc phit hop vé6i quy dinh ctia phép luat nhdm dam bao va dap tmg téi da nhu ciu
ctia hoat dong kinh doanh trén co s& dam bao muyc tiéu can dbi, st dung ngudn lue tai
chinh hidu qué, an toan ciia T6 Chiic Phat Hanh. Ngudn von thu duge tir Dot chao ban
Tré4i Phiéu s& duoc T6 Chire Phat Hanh phan bd va sir dung wu tién theo tht tw cdc myc
dich quy dinh tai Bang néu trén, tir Muc dich s6 1 dén Muc dich s6 2, pht hop véi nhu
cAu st dung vdn thue té ctia T6 Chirc Phat Hanh tai timg thoi diém

In the event that the proceeds from the public offering of the Bonds are insufficient to fully
finance all of the intended purposes described above, the Issuer shall arrange alternative
funding sources to cover the shorifall, including its own funds, funds borrowed from
financial institutions, and other funding sources in accordance with applicable laws, in
order to ensure and best meet the funding requirements of its business activities while
maintaining an efficient, balanced and prudent use of financial resources. The proceeds
from the Bond Offering Tranche shall be allocated and used by the Issuer on a priority
basis, in the order of purposes set out in the table above, from Purpose No. 1 to Purpose

No. 2, in accordance with the Issuer's actual capital needs at each point in time.

K& hoach str dung ngudn vdn thu dugc tir mdi dot chiao ban Trai Phiéu tam thai nhan rdi:
Trong thoi gian chua st dung hodic chua sir dung hét, s6 tién dy kién thu duoge tir cac dot
chao béan Trai Phiéu s& dwge T Chirc Phat Hanh str dung dé giri tién va/hogic mua chimg
chi tién guri tai céde t chitc tin dung dé t6i wu hoa hiéu qua sir dyng vén va nang cao ning
luc tai chinh cho cac hoat dong kinh doanh ciia Té Chitc Phét Hanh.

Plan for the use of temporarily idle proceeds from the public offering of the Bonds:
Pending full utilization of the proceeds, the Issuer intends to place the proceeds from the
public offering of the Bonds on deposit and/or to purchase certificates of deposit with
credit institutions in order to optimize the use of capital and enhance the financial

capacity supporting the Issuer's business operations.
Ip

CAC PIEU KHOAN VA PIEU KIEN CO BAN CUA TRAI PHIEU
BASIC TERMS AND CONDITIONS OF THE BONDS

. Tén Trai Phiéu: Trai Phiéu LPS phat hanh ra céng ching.

Bond name: Publicly issued LPS bonds.
Ma Trai Phiéw Bond code:

- Dot 1/ Tranche 1: LPSC12601

- Dot 2/ Tranche 2: LPSC12602
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2. Loai hinh Trai Phiéu: Trai Phiéu doanh nghiép khong chuyén dbi, khéng kém ching

quyén, khong ¢6 bao dam va xéac 1dp nghia vu trd ng truc tiép ctia T6 Chure Phat Hanh.
Type of Bonds: Non-convertible, unwarrant, unsecured corporate bonds which establish
a direct debt repayment obligation of the Issuer.

. Tinh chit Trdi Phiéu: Cac Trai Phiéu c6 thi tw thanh toan it nhdt ngang béng véi céc
khoén ng khéc khong duoc bao dam béng tai san (du 14 nghfa vu hién tai hay twong lai)
ctia Td Chiic Phat Hanh (trlr cdc truomg hop thanh toan bat budc theo cac van ban quy
pham phap ludt ¢6 lién quan). Céc Trai Phiéu phat hanh trong ciing dot phat hanh tai mei
thoi diém c6 tht tw vu tién thanh todn ngang nhau, khéng Trai Phiéu nao c6 quyén wu tién
thanh toan hon Tr4i Phiéu nao.

Nature of the Bonds: The Bonds shall rank at least pari passu with all other unsecured
debts (whether present or future) of the Issuer (save for obligations that are mandatorily
preferred under applicable law). All Bonds issued within the same offering shall, at all
times, rank equally among themselves in priority of payment, with no Bond having priority
over any other.

. Ménh gi4 Trai Phiéu: 100.000 VND (mét trim nghin Ddng)/Tr4i Phiéu.

Par Value: VND 100,000 (one hundred thousand Vietnamese Dong) per Bond.

. Hinh thitc chao ban: Chao ban ra cong ching.

Offering method: Public offering.

. Loai tién t& phat hanh va thanh toan: Pdng Viét Nam (VND).

Currency of issuance and payment: Vietnamese Dong (VND).

. Hinh thire Trai Phiéu: But toan ghi s6 va/hoic dit lidu dién tu.

Form of the Bonds: Book-entry and/or electronic data.

. S8 Iwong dot chao ban, s6 hrong, tbng gid tri chao ban theo ménh gid, ky han Trai Phiéu
dir kién:

Number of offerings, number of Bonds offered, total par value of the offering and

expected tenor of the Bonds:

'STT | Dot M3 S6 lwgn Tong gid tri K3 han
No. | chaobén Trai phiéu Trai Phiéu chao ban theo Tenor
Offering = Bond code chao ban ménh gia
Number of |  Total par
Bonds offered value of the
o OUEPRE L
1 01 LPSC12601 18.000.000 1.800 ty dong | 02 (hai) ndm
Tréi Phiéu VND 1,800 ké tir Ngay
18,000,000 billion Phat Hanh
Bonds | | TriPhieu
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STT | Dot Mai
No. | chao bén | Trai phiéu
Offering | Bond code
3 02 LPSC12602 |

S6 hron
Trai Phiéu
chao ban
Number of
Bonds offered

20.000.000

Trai Phiéu

20,000,000
Bonds

Téng giatri =~ Ky ha
chiio ban theo | Tenor
méenh gid
Total par
value of the
_ offering ;
02 (two) years
from the Bond
- Issue Date
2.000 ty ddng | 02 (hai) nim
VND 2,000 ké tir Ngay
billion Phat Hanh
Trai Phiéu
02 (two) years
frrom the Bond
Issue Date

9, Gi4 chao ban: Bing 100% ménh gia Trai Phiéu
Offering price: Equal to 100% of the par value of the Bonds.
Théi gian chao béan dw kién:
Expected Offering Period.

10.

- Pot 01 (dbi v6i Tréi Phidu LPSC12601): Dy kién trong khoang tir Quy 1V/2026 dén

Quy I nam 2027 sau khi ¢6 sy chip thuén cia Uy ban Chimg khoén Nha nuée;

Tranche 01 (in respect of LPSC12601 Bonds): Expected to take place between Q4
2026 and Q1 2027, following approval from the State Securities Commission of

Vietnam,

- Dot 02 (dbi v6i Trai Phiéu LPSC12602): Dy kién trong khoang tir Quy /2027 dén

Quy II ndm 2027 (sau khi Dot 01 két thiic chao ban);

Tranche 2 (in respect of LPSC12602 Bonds): Expected to take place between QI

2027 and Q2 2027 (after Tranche 01 completes its offering);)

Thei gian chao ban ctia mdi dot chao ban khéng kéo dai qua 90 (chin muoi) ngay. Khoang

céach gifra dgt chao ban sau véi dot chao ban truée khong qué 12 (mudi hai) thang.

Trudng hop Pot chao ban thir nhit khong phan phdi hét toan bo sb luwong Trai Phiéu dy
kién chao ban, sb Iugng Trai Phiéu chwa duge phan phdi hét s& duge chuyén sang Dot
chao ban thit hai véi diéu kién Téng gid tri Trai Phidu phat hanh trong ca hai Dot chao
ban khong vuot qua Tong gié trj chao ban dugc phé duyét. Gid tri chao ban va sb lugng

Trai Phiéu chao bén ctia Dot chao ban thi hai dugce diéu chinh tuong mg véi phan Trai

Phiéu chua dugc phan phdi ciia Dot chao ban thir nhat.

The offering period shall not exceed 90 (ninety) days. The interval befween a subsequent
offering tranche and the preceding offering tranche shall not exceed 12 (twelve) months.
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11.

12.

13

14.

In case the first Offering Tranche fails to distribute the entire expected quantity of Bonds,
the undistributed quantity of Bonds shall be carried over to the second Offering Tranche,
provided that the total value of Bonds issued across both Offering Tranches does not
exceed the approved Total Offering Value. The offering value and quantity of Bonds
offered in the second Offering Tranche shall be adjusted accordingly to reflect the portion
of Bonds not distributed in the first Offering Tranche.

Ngity Phat Hanh: La ngay két thuc mdi dot chio ban Trai Phiu,

Issue Date: The date on which the offering of the Bonds closes.

Ngay P4o Han: La ngay tron 02 (hai) nim ké tir Ngay Phat Hanh ctia mdi dot chao ban

Trai Phiéu.

Maturity Date: The date falling 02 (two) years from the Bond Issue Date of each tranche.

Péi twong tham gia cdc dot chio ban: Céc nha dAu tu 12 td chire va c4 nhén trong nude

va nude ngoai phit hgp véi quy dinh cia phép ludt.

Eligible Investors: Domestic and foreign institutional and individual investors in

accordance with applicable laws.

Lai sudt:

Interest rate:

Céc Trai Phiéu c6 ldi suat két hop gitta ¢b dinh va tha ndi, duge xéc dinh nhu sau:

The Bonds shall bear a combined fixed and floating interest rate, determined as follows:

- Déi véi Ky Tinh Lai dAu tién: Lai sudt b dinh 10,5%/nam (muoi phdy nim phan
trdm mgt ndm); va
For the first Interest Period: A fixed interest rate of 10.5%/year (ten point five
percent per year), and

- Dbi véi cac Ky Tinh Lai tiép theo sau Ky Tinh Lai ddu tién: Lai suét tha ndi, dugoe
tinh bang tdng ciia 3,5%/nidm (ba phiy nim phan trim mdt ndm) va LAi Sudt Tham
Chiéu (nhu duge dinh nghia dudi day) ctia Ky Tinh Lai d6.
For each Interest Period following the first Interest Period: A floating interest rate
equal to the sum of 3.5%/year (three point five percent per year) and the Reference
Rate (as defined below) applicable to such Interest Period.

Trong doé:

Where:

“Ky Tinh L#i” c6 nghia 1a m&i giai doan kéo dai lién tyc, lién tiép nhau ké tir va bao gdm

Negay Phét Hanh hodc tit va bao gdbm Ngay Thanh Toan Li lién trude cho dén nhung

khong bao gdbm Ngay Thanh Toén Lii twong (mg ctia Ky Tinh Lai do.
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"Interest Period" means each consecutive period commencing on and including the Issue
Date or the immediately preceding Interest Payment Date, as applicable, and ending on
but excluding the relevant Interest Payment Date for such Interest Period.

“Ngay Thanh Todn Lai” ¢ nghia 1a méi ngdy tron 06 (sau) thang ké tir Ngay Phat Hanh,
v6i didu kién 1a (i) Ngay Thanh Toén Lai ddu tién s& 1a ngay tron 06 (sdu) théng ké tir
Ngay Phat Hanh, va (ii) Ngay Thanh Toan Lai cubi ciing s& 12 Ngay Péo Han hodc Ngay
Thue Hién Quyén Mua Lai hodc Ngay Mua Lai Trude Han Khac (néu ¢6). Trudng hop
Ngay Mua Lai Truéc Han Khéc x4y ra trude ngay tron 06 (sdu) thang dAu tién ké tir Ngay
Phét Hanh néu tai diém (i), thi ngay d6 s& 1a Ngay Thanh To4n Lai duy nhét va ciing 1a
Ngay Thanh Toan Li cudi cling, thay thé cho ngay néu tai diém (i).

"Interest Payment Date" means each date falling every 06 (six) months from the Issue
Date, provided that (i) the first Interest Payment Date shall be the date falling 06 (six)
months from the Issue Date, and (ii) the final Interest Payment Date shall be the Maturity
Date, the Redemption Option Exercise Date or any Other Early Redemption Date (if any).

In case the Other Early Redemption Date occurs before the date falling exactly 06 (six)
months firom the Issuance Date as stated in point (i), that date shall be the sole Interest
Payment Date and also the final Interest Payment Date, replacing the date stated in point
(i).

“Ngay Thwe Hién Quyén Mua Lai” ¢6 nghia 1a ngay tron 01 (mét) nim ké tir Ngay Phat
Hanh ctia Trai Phiéu.

“Redemption Option Exercise Date” means the date falling exactly one (1) year after the
Issue Date of the Bonds.

“Ngay Mua Lai Trwée Han Khac” c6 nghia 1a ngdy ma Trai Phiéu dugc mua lai theo thda
thuén hodc mua lai khi x4y ra Sy Kién Vi Pham.

“Other Early Redemption Date” means the date on which the Bonds are redeemed by
agreement or upon the occurrence of an Event of Default.

“Ii Sudt Tham Chiéu” ddi véi cac Ky Tinh Li tiép theo sau Ky Tinh L&i ddu tién, c6

nghia la trung binh cong 141 sudt tién giri tiét kiém thong thuong (khéng bao gdm cac san

phém/chuong trinh ¢6 1éi sudt wu dai, khuyén mai) 4p dung cho khdch hang ¢4 nhén bing
Péng Viét Nam, ky han 12 (mudi hai) théng, tra 1i cudi ky, duge niém yét théng nhét 4p
dung trén toan hé thong va duge cong b trén trang thong tin dién tir (website) chinh thirc
ctia Cac Ngén Hang Tham Chiéu vio hodc vao khoang 11 gi¢r sang (gitr Viét Nam) tai
Ngay X4c Dinh Lai Suat.

“Reference Rate”, in respect of each Interest Period following the first Interest Period,
means the arithmetic average of the 12 (twelve)-month Vietnamese Dong standard
savings deposit interest rates (excluding products or programs with preferential or
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15.

16.

promotional rates) applicable to individual customers, with interest payable at maturity,

as uniformly listed across the entire system and published on the official websites of the

Reference Banks at or around 11:00 a.m. (Vietnam time) on the Interest Determination

Date.

“Ngay Xac Pinh Lii Suat” 1a Ngay Lam Viée thi 07 (bay) trude ngay dau tién ctia moi

Ky Tinh Lai sau Ky Tinh L&i dau tién. Pé lam 13, Ngay Lam Viée c6 nghia 13 bat ky ngay

nao khong phai ngay thit by, chi nhat hodc ngay nghi 1& k& ca nghi b theo quyét dinh

cia co quan Nha nude cé tham quyén va quy dinh cta phap luat Viét Nam.

"Interest Determination Date" means the 7" (seventh) Business Day preceding the first

day of each Interest Period following the first Interest Period. For the avoidance of doubt,

Business Day means any day other than a Saturday, Sunday or public holiday, including

any substitute holiday as determined by the competent State authorities and in accordance

with the laws of Vietnam.

“NgAn Hang Tham Chiéu” bao gbm Ngan hang Thuong mai C6 phin Dau tu va Phét

tridn Viét Nam, Ngan hang Thuong mai Cd phr?m Ngoai thuong Viét Nam, Ngéan hang

Thuong mai C phan Cong thuong Viét Nam va Ngan hang Nong nghiép va Phat trién

Nong thon Viét Nam (goi riéng 12 “Ngan Hang Tham Chiéu” va goi chung 13 “C4c Ngin

Hang Tham Chiéu”).

"Reference Bank" means each of Joint Stock Commercial Bank for Investment and

Development of Vietnam, Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of Vietnam,

Vietham Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade, and Vietnam Bank for

Agriculture and Rural Development (referred to individually as “Reference Bank” and

collectively as “Reference Banks”).

Phuwong thire thanh toan gbc va 1ai Trai Phiéu:

Method of payment of Principal and Interest:

(a) Thanh toan gdc: Ge duge thanh todn mét 1an vao (i) ngdy ddo han, hogc (ii) ngay
Trai Phiéu duge mua lai trude han theo quy dinh tai Cée Pidu Kién Trai Phiéu; va
Principal payment: The principal amount of the Bonds shall be repaid in a single
payment on (i) the Maturity Date, or (ii) the date on which the Bonds are redeemed
prior to maturity in accordance with the Bond Conditions; and

(b) Thanh toan lai: Lai Trai Phiéu s& dugce thanh todn vao mdi Ngdy Thanh Toan Lai
duoc dinh nghia tai muc 14 trén day.

Interest payment: Interest on the Bonds shall be paid on each Interest Payment Date
as defined in Section 14 above.

Trai Phiéu vao Ngay Pao Han, Mua lai Trai Phiéu trwée han:
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The Bonds on the Maturity Date and Early Redemption of Bonds
(a) Trai Phidu vao Ngay Déo Han:
The Bonds on the Maturity Date

(b)

Trir khi duge mua lai va hily bé trude han theo quy dinh, vao Ngay Dao Han, T6

Chirc Phat Hanh s& thanh todn toan bd (i) Khoan gbc ctia Cac Trai Phiéu dang luu
hanh tai thoi diém d6; (ii) bit ky khoan 131 va tht c& c4c khoan tién khac phai tra da
phét sinh nhung chura duge thanh toan di voi Trai Phiéu tinh dén (nhung khong bao

gbm) Ngay Péo Han.

Unless previously redeemed and cancelled as stipulated, on the Maturity Date, the

Issuer shall repay in full (i) the principal amount of the Bonds then outstanding; and

(ii) any accrued but unpaid interest and all other amounts payable in respect of the

Bonds up to (but excluding) the Maturity Date.

Mua lai Tr4i Phiéu trudc han:

Early redemption of the Bonds

()

(i)

Mua lai theo quyén mua ctia T6 Chirc Phat Hanh: Trlr trudng hop phap lut c6
quy dinh khac, T Chirc Phat Hanh ¢6 quyén mua lai truée han toan b nhung
khong mua lai mdt phan Trai Phiéu tai Ngay Thuc Hién Quyén Mua Lai (Ngay
Thue Hién Quyén Mua Lai 14 ngay tron 01 (mét) nim ké tir Ngay Phat Hanh cta
Trai Phiéu). Trong trudmg hop Té Chire Phat Hanh mua lai Trai Phiéu vao Ngay
Thye Hién Quyén Mua Lai, Ngudi S& Hiru Tréi Phiéu ¢é nghia vy ban lai toan
b Tréi Phiéu cho Td Chire Phat Hanh, gia mua lai béng tong ménh gia cong 14
da phat sinh nhung chua dugc thanh toén ctia Tréi Phiéu duge mua lai tinh dén
nhung khong bao gbm Ngay Thuc Hién Quyén Mua Lai.

Redemption at the Issuer's option: Unless otherwise provided by law, the Issuer
shall have the right to redeem all, but not part only, of the Bonds on the Issuer’s
Redemption Option Exercise Date (Redemption Option Exercise Date is the
date falling 01 (one) year from the Bond Issue Date). If the Issuer redeems the
Bonds on the Redemption Option Exercise Date, each Bondholder shall be
obliged to sell all of its Bonds to the Issuer at a redemption price equal to the
aggregate of the principal amount and accrued but unpaid interest on the
redeemed Bonds up to (but excluding) the Issuer's Redemption Option Exercise
Date.

Mua lai theo thoa thuéin: Tai bt ky thoi diém ndo, bén canh viéc mua lai truedce
han Trai Phiéu theo quyén mua ctia Té Chirc Phat Hanh néu trén, T6 Chitc
Phét Hanh duoc mua lai Trai Phidu tir bat ky Ngudi Sé Hiru Trai Phiéu ndo va
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(iif)

(iv)

phai thong béo trude toi thiéu 15 (mudi lim) ngdy tinh dén ngay du kién mua
lai truée han. M3i Ngudi So Hitu Trai Phiéu cé quyén quyét dinh viée ban lai
Trai Phiéu cita minh cho T4 Chtic Phat Hanh. Viée chao mua Céc Trdi Phiéu
duoge thyuc hién cong khai dbi véi tht ca Nguoi So Hitu Tréi Phiéu v6i cling
mdt diéu kién va theo ty 1¢ tuong (mg véi s6 tién Gbe cta Trai Phiéu ma mdi
Ngudi S& Hitu Trai Phiéu nim gitt.

Redemption by agreement: At any time, in addition to the early redemption of
Bonds under the Issuer's redemption options mentioned above, the Issuer may
redeem Bonds from any Bondholder by agreement, provided that it gives at
least 15 (fifteen) days' prior notice before the intended date of early
redemption. Each Bondholder shall have the right to decide whether o sell its
Bonds to the Issuer. Any offer to redeem the Bonds shall be made to all
Bondholders on the same conditions and on a pro rata basis according to the
principal amount of Bonds held by each Bondholder.

Mua lai khi xay ra sy kién vi pham: T6 Chitc Phat Hanh phai mua lai toan bd
Trai Phiéu dang luu hanh khi xay ra su kién vi pham pht hgp véi quy dinh tai
Céc Diéu Kién Tréi Phiéu.

Redemption upon the occurrence of an Event of Default: The Issuer shall
redeem all outstanding Bonds upon the occurrence of an Event of Default in
accordance with the Bond Conditions.

Tét ca Trai Phiéu duoc TS Chirc Phat Hanh mua lai theo Cac Pidu Kién Trai
Phiéu nay sé& duoc hity bo ngay va s& khéng duge phat hanh lai hodc ban lai
(trit truomg hop phép luat ¢6 lién quan hogc cc quy dinh khac c6 huéng dan
khac). Gidy Chting Nhan Quyén S& Hitu Tréi Phiéu (néu c6) & tu dong hét
hidu lyc ké tir thoi diém T Chirec Phat Hanh hoan thanh nghia vu thanh todn
toan bo tidn Gc, Lai dén han theo Cac Didu Kién Trai Phiéu nay.

All Bonds redeemed and/or repurchased by the Issuer in accordance with
these Terms and Conditions of the Bonds shall be cancelled immediately and
shall not be reissued or resold (except as otherwise provided by applicable
law or other regulations). The Bond Ownership Certificate (if any) shall
automatically become invalid firom the time the Issuer completes its payment
obligations in respect of the full amount of Principal and Interest due under

these Terms and Conditions of the Bondes.

L \W
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Chi tiét v& viéc mua lai Tréai Phiéu trude han theo quy dinh tai Céc Diéu Kién Trai Phiéu.
Details of the early redemption of the Bonds shall be governed by the Bond Conditions.
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17.

18.

19,

20.

Phwong thite phan phéi: Trai Phidu duge TS Chirc Phat Hanh phéan phéi trye tiép cho
Nha déu tu.
Distribution method: The Bonds shall be distributed directly by the Issuer to Investors.
Ping ky, lwu ky va niém yét: Céc Trai Phidu s& duge ding ky va luu ky tap trung tai
VSDC va dang ky niém yét trén S& Giao Dich Chimg Khoan sau khi két thuc dot chao
bén ra cOng chiing trong thoi gian quy dinh ctia phap luat.
Registration, depository and listing: Following completion of the public offering, the
Bonds shall be registered and centrally deposited with VSDC and listed on the Stock
Exchange within the time limit prescribed by applicable laws.
Hodn ddi, chuyén dbi Trai Phiéu: Khéng 4p dung
Bond exchange and conversion: Not applicable.
Ding ky mua Trai Phiéu:
Subscription for the Bonds:
(@) S6 luwong Trai Phiéu dat mua tbi thidu dbi voi Céac Trai Phiéu nhu sau:
The minimum subscription amount for the Bonds shall be as follows:
- Dbi v6i nha ddu tu c4 nhan: T6i thidu 10 (muoi) Trai Phiéu, twong duong véi
1.000.000 VND (mét triéu Ddng) tinh theo ménh gi4 Trai Phiéu; va
For individual investors: A minimum of 10 (ten) Bonds, equivalent to VND
1,000,000 (one million Vietnamese Dong) at par value; and
- Déi v6i nha dau tu t6 chite: Téi thidu 1.000 (mdt nghin) Trai Phiéu, twong duong
v6i 100.000.000 VND (mét tram triéu Pdng) tinh theo ménh gia Trai Phiéu.
For institutional investors: A minimum of 1,000 (one thousand) Bonds, equivalent
to VND 100,000,000 (one hundred million Vietnamese Dong) at par value.
Ngoai trir quy dinh tai diém c dudi ddy, Nha Dau Tu chi duoc ding ky mua s6 lwong Trai
Phiéu chin dén hang don vi va tdi thidu 1a 10 (mudi) Tréi Phidu d6i véi Nha DAu Tu c4
nhan va ti thidu 1a 1.000 (mot nghin) Trai Phiéu ddi véi Nha Pau Tu t6 chire.
To avoid confusion, Investors may only register to subscribe a whole number of Bonds
(rounded to the nearest unit), with a minimum of 10 (ten) Bonds for individual investors

and a minimum of 1,000 (one thousand) Bonds for institutional investors.

(b) Trudng hop sb luong Tréi Phiéu ding ky mua vuot qué s6 lugng Trdi Phidu duge
phép chao ban thi Trai Phiéu s& dugce phan phdi cho nha dAu tu tuong tng véi ty 18
dang ky mua clia timg nha dau tu.

If the total number of Bonds subscribed for exceeds the number of Bonds offered,
the Bonds shall be allocated to investors on a pro rata basis according to each

investor's subscription amount.
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(©)

(d)

S6 lwong Trai Phiéu dit mua t61 thiéu cho cée dbi tuong nha dau tir c6 thé duoc didu
chinh cho pht hop véi didu kién chao ban thye té.

The minimum subscription amount applicable to each category of investors may be
adjusted to reflect the actual offering conditions.

Trinh ty, tha tuc, phuong thire ding ky mua va nop tién mua Trai Phidu duoc thyc
hién theo Cac Pidu Kién Trai Phiéu va thong bdo ctia Té6 Chirc Phat Hanh sau khi
dugce Uy ban Chimg khoén Nha nuée cip Gidy chimg nhan diang ky chao ban trai
phiéu ra cong ching, phit hop véi quy dinh phép luat hién hanh.

The procedures, process and method for subscribing for the Bonds and making
payment for the Bonds shall be carried out in accordance with the Bond Conditions
and the Issuer's notice issued after the State Securities Commission of Vietnam
grants the Certificate of Registration of the Public Offering of Bonds, in compliance
with applicable laws.

21. Nghi quyét Ngwdi S& Hiru Tréi Phiéu:

Bondholders' Resolution:

(a)

(b)

(c)

Nghi quyét Ngudi So Hiru Trai Phiéu 13 nghi quyét hodc quyét dinh bing vén ban
duoe ky béi hodc nhin danh mét hodc nhidu Ngudi S& Hitu Tréi Phiéu tham gia Hoi
Nghi Ngudi So Hitu Trai Phiéu ¢6 lién quan hodc thong qua theo hinh thirc xin ¥
kién bing vin ban hodc hinh thic khac theo ty 16 quy dinh tai Céc Picu Kién Trai
Phiéu.

A Bondholders' Resolution means a written resolution or decision signed by or on
behalf of one or more Bondholders participating in the relevant Bondholders'
Meeting, or adopted by way of written consultation or any other method in
accordance with the approval threshold prescribed in the Bond Conditions.

Nghi quyét Ngudi S& Hitu Trai Phiéu duoc coi 13 thong qua hop 18 néu duge mot
hodc mot s& Nguoi S¢ Hiru Trai Phiéu nfm giit tir 65% (sdu muoi lam phén trim)
tdng s6 Trai Phiéu dang luvu hanh trds 18n chép thuan.

A Bondholders' Resolution shall be deemed validly adopted if it is approved by one
or more Bondholders holding at least 65% (sixty-five percent.) of the total
outstanding Bonds.

Chi tiét vé& Nghi quyét Ngudi S& Hiru Tréi Phiéu theo quy dinh tai Cac Piéu Kién
Trai Phiéu.

Details of the Bondholders' Resolution shall be governed by the Bond Conditions.

22. Quyen ciia Ngudi S¢ Hiru Trai Phiéu:
Rights of the Bondholders:
Ngudi S& Hiru Trai Phiéu s& c6 cic quyén sau:
The Bondholders shall have the following rights:
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(a) Duoc T Chirc Phat Hanh cung cép Ban céo bach trong hd so ding ky chao ban Trai

Phiéu ra céng ching va céc thong tin, tai liéu khéc theo quy dinh phap luét, thanh
toan ddy du, ding han gdc, 14i Trai Phiéu khi dén han va dam béo viéc thyc hién cac
quyén kém theo (néu c6) theo cic vin kién Tréi Phiéu c6 lién quan;
Be provided by the Issuer with the Prospectus included in the registration dossier
for the public offering of Bonds, together with such other information and documents
as required by applicable law; receive full and timely payment of principal and
interest on the Bonds when due; and enjoy the exercise of the rights attached to the
Bonds (if any) in accordance with the relevant Bond Documents;

(b) Duge ding Trai Phiéu dé bén, chuyén nhuong, cho, ting, dé 1ai thira k&, chiét khiu
hodc chuyén giao quyén s& hiru Trai Phiéu theo hinh thirc khac va st dung Tréi
Phiéu lam tai san bao dam trong c4c quan hé dan sy va quan h¢ thuong mai theo quy
dinh ctia phap ludt hién hanh; va
Sell, transfer, give, donate, bequeath, discount or otherwise transfer ownership of
the Bonds, and use the Bonds as collateral in civil and commercial transactions in
accordance with applicable law; and

(¢) Céc quyén khéac theo cic quy dinh ctia phap ludt hién hanh, Céc Didu Kién Tréi
Phiéu va c4c van kién Trai Phiéu.

Such other rights as provided under applicable law, the Bond Conditions, and the
Bond Documents.
23. Pai dién Ngwdi S& Hiru Trdi Phiéu ban dAu: Cong ty C phén Chimg khoan Sai Gon —
Ha Noi.
Initial Bondholders' Representative: Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company.
24, Pai Ly Ping ky, Lwu ky Trai Phiéu ban diu: TS Chirc Phat Hanh.
Initial Bond Registration and Depository Agent: The Issuer.
25. T6 chire quén Iy tai khodn phong téa: Ngan hang TMCP Sai Gon Tai Lc.
Blocked Account Management Organization: Saigon Tai Loc Joint Stock Commercial
Bank.
26. Td chirc xép hang tin nhiém ddc lap: Cong ty Cb phin Xép hang tin nhiém Dau tu Viét
Nam (VIS Rating).
Independent Credit Rating Agency: Vietnam Investors Service and Credit Rating Agency
Joint Stock Company (VIS Rating).
27. Luét diéu chinh: Luat Viét Nam.
Governing Law: The laws of Vietnam.
28. Trach nhiém va nghia vu ciia cdc t6 chie, ¢4 nhAn cung cip dich vu lién quan dén Trai

. ’ A ’ r ~ A . . ‘a £ pe A - ’ A
Phiéu: Céc td chire, ca nhan cung cép cée dich vu lién quan dén Trai Phi€u ¢ trach nhiém
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29.

30.

31,

va nghia vu dugc quy dinh cy thé theo cac quy dinh phap ludt hién hanh va céc van kién

Trai Phiéu c6 lién quan.

Responsibilities and obligations of service providers in relation to the Bonds: The

organizations and individuals providing services in relation to the Bonds shall have the

responsibilities and obligations specifically prescribed under applicable law and the

relevant Bond Documents.

Cic Piéu Kién khic: Puoc quy dinh cu thé trong Céc Piéu Kién Tréai Phiéu, cac hop déng,

thoa thuén va céc tai lidu khac duoc ky két nhim muc dich chao ban Trai Phiéu va do cép
¢6 thdm quyén cta Té Chire Phat Hanh tiy quyén quyét dinh phtt hop véi Phuong An Phat
Hanh nay, quy dinh phép ludt, Diéu 1& va quy ché ndi bo ciia T6 Chire Phat Hanh.

Other conditions: Shall be specifically provided for in the Bond Conditions, the contracts,

agreements, and other documents entered into for the purpose of the Bond offering, and
determined by the competent authority of the Issuer or its duly authorized representative in
accordance with this Offering Plan, applicable law, the Charter and the internal regulations
of the Issuer.

Cic cam két ciia T8 Chike Phat Hanh: Puoc quy dinh trong Céc Didu Kién Tréi Phiéu va cac
véin kién Trai Phiéu,

Issuer's commitments: Shall be set out in the Bond Conditions and the Bond Documents.

Sira dbi, bd sung: Viéc stra ddi, bd sung Phuong An Phat Hanh nay (néu cdn thiét) s& dugce
thure hién theo quyét dinh cuia HDQT.

Amendments and supplements: Any amendment or supplement to this Offering Plan (if

necessary) shall be made pursuant to a decision of the Board of Directors.

PHUONG AN TRA NQ VON THU PUQC TU VIEC CHAO BAN TRAI PHIEU RA
CONG CHUNG

PLAN FOR REPAYMENT OF CAPITAL RAISED FROM THE PUBLIC OFFERING
OF THE BONDS

Thanh to4n 1di Trai Phiéu

Payment of Bond Interest

L Trai Phidu duge thanh todn dinh ky 06 (sau) thang mdt 14n k& tir Ngay Phat Hanh cua
Trai Phidu d6. T Chirc Phat Hanh du kién sir dung phén lgi nhuén thu duge tir cdc hoat
dong kinh doanh, dAu tu va cac ngudn thu hgp phap khac dé thanh todn lai Trai Phiéu cho
nha dau tw. Theo ké hoach kinh doanh ctia Té Chire Phat Hanh, tién thu dugce tir hoat dong
kinh doanh, ddu tu va céc hoat dong khac, sau khi trir di cdc nghia vu thué phai ndp cho
Nha nuée va chi phi hoat dong, vAn dt d& thanh toan 1&i Trai Phiéu.
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Interest on the Bonds shall be paid every 06 (six) months from the Bond Issue Date. The
Issuer intends to use profits generated from its business operations, investments and other
lawful sources of income to pay interest on the Bonds to investors. Based on the Issuer's
business plan, cash generated from its business operations, investments and other activities,
after deducting tax obligations payable to the State and operating expenses, will be
sufficient to make timely interest payments on the Bonds.

. Thanh toin gbc Trai Phiéu

Repayment of Bond Principal

Géc Trai Phiéu duoe thanh todn mét 14n vao Ngay Ddo Han hodic ngay mua lai trwde han
ctia Trai Phiéu d6 du 1& tu nguyén hosic mua lai bét bude. Tay tinh hinh thi trudng thye té,
T4 Chitc Phat Hanh du kién s& sit dung (i) 1gi nhuén thu dwoe tir céc hoat ddng kinh doanh
ctia T6 Chire Phat Hanh, ngudn thu tir hoat dong tai chinh, dAu tu va cac ngudn thu hop
phép khéc ctia Té Chire Phat Hanh va/hodc (ii) vén huy dong tir cac ngudn hop phép dé
thanh todn gbc Trai Phiéu tai thoi diém d4o han hodc thoi diém Trai Phiéu duge mua lai
trudce han.

The principal of the Bonds shall be repaid in a lump sum on the Maturity Date or on the
date on which the relevant Bonds are redeemed prior to maturity, whether through a
voluntary redemption or a mandatory redemption. Depending on actual market conditions,
the Issuer intends to use (i) profits generated from its business operations, income from
financing activities, investments and other lawful sources of income of the Issuer, and/or
(i) funds raised from lawful sources, to repay the principal of the Bonds upon maturity or
upon the relevant Bonds being redeemed prior to maturity.

. Du phéng két qua hoat dong kinh doanh vi dong tién thu dwoc tir hoat dong kinh doanh
Projected performance results and cash flows from operating activities

Ciin cit theo ké hoach kinh doanh ctia TS Chtrc Phat Hanh trong giai doan tir ndm 2026 —
2029. T Chitc Phat Hanh dyr kién s& c6 dit ngudn tién dé thanh toan diy du tidn 14i va gbe
Tréi Phiéu trong ky han Trai Phidu, cu thé qua bang dy phong dong tién ciia T6 Chirc Phét
Hanh trong giai doan tir ndm 2026 - 2029 nhu sau:

Based on the Issuer's business plan for the period from 2026 to 2029, the Issuer expects to have
sufficient cash resources to make full payment of the interest and principal of the Bonds
throughout the tenor of the Bonds. The projected cash flows of the Issuer for the period from
2026 to 2029 are as follows:

= ol
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Don vi tinh: Triéu déng

Unit: VND million
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Indicator

Két qui hoat dong kinh doanh

Performance results

Doanh thu hoat dong

2026

Nim 2026

Nam 2027

‘Nim 2028
2028

Nﬁngzg
2029

3.800.449

6.893.005

Operating revenue

- La&i tir cac khoan dau tu
Gains from investments

1.760.009.

2.882.500

8.169.656

thu
Interest income from loans and
receivables

- L4i tir cAc khoan cho vay va phai a

1.652.011

3.187.500

. - Doanh thu nghiép vu mbi gi'é'i
chirmg khoéan
Securities
revenue

brokerage

service |

307.429

740.005

4.210.050

2.910.000

9.356.427

2.937.500

5.171.400

962.006

1.154.407

- Doanh thu nghiép vu tu van tai
chinh
Financial
| revenue

advisory  service

17.000

23.000

27.600

33.120

- Doanh thu khac
Other revenue .

64.000

60.000

Chi phi hoat djng
Operating expenses

2.098.704

60.000

60.000

3.448.798

4,172.738

4.867.567

L¢i nhuin truéce thué thu nhip
doanh nghiép

Profit before corporate income
tax

doanh nghiép

Profit after corporate income fax

Lgi nhuin sau thué thu nhip

1.701.745

3.444.2006

3.996.918

1.361.396

2.755.365

3.197.534

4.488.860

3.591.088

Luwru chuyén tién t§
Cash flows

kinh doanh

Net cash flows from operating
activities

(15.583.971

)| (7:175.496)

(4.637.184)

dAu tur

(49.350)

(8.953)

(8.312)

(7.280)

(3.229.695)
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Chi’ tiéu ....................
Indicator

Niam 2026
2026

Nam 2027

2027

5 K#ét qui hoat djng kinh doanh

Performance results

Doanh thu hoat dong
Operating revenue

- Lai tir cac khoan dau tu
Gains from investments

thu
Interest income from loans and
receivables

- L tir cac khoan cho vay va phai

3.800.449

Nam 2028

2028

Niim 2029

6.893.005

8.169.656

1.760.009|

2.882.500

2.910.000

9.356.427

2.937.500|

1.652.011

3.187.500

4.210.050

chiing khodn
Securities brokerage service
revenue

- Doanh thu nghiép vu mdi giéi |

307.429

740.005

5.171.400

1.154.407

chinh
Financial
revenie

advisory  service

17.000

23.000

- Doanh thu khéc
Other revenue

64.000

60.000

33.120

60.000

Chi phi hoat dong

L¢i nhuin trwée thué thu nhép
doanh nghiép

Profit before corporate income
tax

1.701.745

2.098.704

3.448.798

4.172.738

4.867.567

3.444.2006

3.996.918

4.488.860

doanh nghiép

Profit after corporate income tax

1.361.396

2.755.365

3.197.534

3.591.088

Luru chuyén tién té
Cash flows

Luu chu;lxén tién thuén tir hoat dong
kinh doanh

Net cash flows from operating
activities

(15.583.971)

(7.175.496)

(4.637.184)

(3.229.695)

| Luu chuyén tién thudn tir hoat dong
dau tu

(49.350)

(8.953).i

(8.312)

(7.280) |
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Net cash ﬂows from investing
activities

Luu chuyén tién thudn tir hoat dong
tai chinh
Net cash flows from financing
activities

15.845.0000 6.900.000 4.850.000 3.330.000

Luu chuyén tién thuin trong ky

211.679  (284.449) 204.504 93.025

Net cash ﬂows during the period

Dong tién tir hoat dong kinh doanh trong giai doan du phong & mitc 4m do T& Cerc Phat
Hanh cht dong m& rong quy md cho vay giao dich ky quy va danh muc tur doanh - cac
khoan mue ndy duge phén loai vao dong tién hoat dong theo ché do ké toan ap dung cho
cong ty chimg khoan, ddng thoi 1 tai sdn ¢ tinh thanh khoan cao c6 thé thu hdi. Ngudn
thanh toén 1ai va gdc Trai Phiéu du kién dén tit (i) loi nhudn tir hoat dong kinh doanh; (ii)
dong tién thu hdi tir danh myc cho vay va dAu tu; va (iii) ngudn vén huy dong hop phap
khac.

Net cash flows from operating activities are negative throughout the projection period as
the Issuer proactively expands its margin lending balance and its proprietary investment
portfolio. Under the accounting regime applicable to securities companies, these items are
classified within cash flows from operating activities, they nonetheless constitute highly
liquid assets that are capable of being realised. The sources of funds for payment of interest
on, and principal of, the Bonds are expected to comprise (i) profit from business
operations; (i) cash flows recovered from the lending and investment portfolios; and (iii)

other lawfully raised funding sources.
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CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

CHUNG KHOAN LPS Pic lap - Tw do - Hanh phic
LPS SECURITIES JOINT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
STOCK COMPANY Independence - Freedom - Happiness
S6: 108B/2026/NQ-HPQT TP. Ho Chi Minh, ngay 11 thdang 09 nim 2026
No: 108B/2026/NQ-HPQT Ho Chi Minh City, 11" September,2026
NGHI QUYET
RESOLUTION

Vé viéc: Thong qua ho so déing ky chao bdn trdi phiéu ra céng chiing nim 2026

Re: Approval of the regisiration dossier for the public offering of bonds in 2026

HOQI PONG QUAN TRI
CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN LPS
THE BOARD OF DIRECTORS
LPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY

Cdin ctk Ludt Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dwoc Quoc hi ban hanh ngay 17/06/2020
va cdc van ban sika doi, b6 sung, hueng dan thi hanh,

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 promulgated by the National
Assembly on June 17, 2020 and documents amending, supplementing, or guiding the
implementation thereof;

Céin cir Ludit Chitng khodn so 54/2019/QHI4 dwoc Québc hi mede Cong hoa Xa héi Chil
nghia Viét Nam thong qua ngay 26/11/2019 va cdc vin ban sira doi, b6 sung, hiebng dén
thi hanh (“Ludt Chitng khoan”),

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 promulgated by the National
Assembly on November 26, 2019, as amended and supplemented by Law No.
56/2024/QH15 dated November 29, 2024, and its guiding documents (the “Law on
Securities”);

Cdin cit Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ciia Chinh phii quy dinh chi tiét
thi hanh mot s6 diéu ciia Ludt Chikng khodn va cdc van ban siva doi, bé sung;

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 by the Government
detailing the implementation of a number of articles of the Law on Securities, as amended
and supplemented from time to time;

Nghi dinh s6 245/2025/NP-CP ngay 11/09/2025 ciia Chinh phii sita doi, bé sung mét s6
diéu cia Nghj dinh s6 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ciia Chinh phit quy dinh chi
tiét thi hanh mot s6 diéu ciia Ludt Chitng khodn;

Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11, 2025 by the Government amending
and supplementing a number of articles of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December
31, 2020 by the Government detailing the implementation of a number of articles of the
Law on Securities;




Théng twe s6 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 ciia Bg Tai chinh hwdng ddn mot s6 néi
dung vé chio bdn, phdt hanh chitng khodn, chao mua cong khai, mua lgi cé phiéu, ding
ky cong ty dai ching va huy tw cdch cong ty dai chung va cdc van ban sica doi, bo sung;
Pursuant to Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 by the Ministry of
Finance providing guidance on a number of matters relating to public offering and
issuance of securities, public tender offers, share repurchases, registration of public
companies and deregistration of public company status, as amended and supplemented
from time to time;

Théng tw s6 121/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 ciia Bé Tai chinh quy dinh vé hoat déng
cuia cong ty chitng khodn;

Pursuant to Circular No. 121/2020/TT-BTC dated December 31, 2020 by the Ministry of
Finance providing regulations on the operations of securities companies;

Cdin cik Piéu 1é Cong ty C6 phdn Chitng khodn LPS (“Céng Ty” hodc “LPS”) ban hanh
ngay 03/02/2026, dwoc siva doi, bo sung ngay 23/04/2026, ngay 29/06/2026 va ngay
27/08/2026;

Pursuant to the Charter of LPS Securities Joint Stock Company (the “Company” or
“LPS”) issued on February 3, 2026, as amended and supplemented on April 23, 2026
and June 29, 2026;
Céin cit Quy ché hoat dpng ciia Hoi dong Quan tri Cong ty Cé phan Chitng khodn LPS
ngay 03/02/2026,
Pursuant to the Regulation on the Operation of the Board of Directors of LPS Securities
Joint Stock Company dated February 3, 2026,
Céin cit Nghi quyét s6 1084/2026/NQ-HPQT ngay 11 thang 09 nim 2026 cia Hpi déng
Quan tri Cong Ty C6 Phan Chitng khodn LPS vé viéc phé duyét phwong dn phdt hanh,
phirong dn sie dung von va trd np von thu duwoc tir dpt chao bén, ding ky, heu ky va niém
Yét trdi phiéu phdt hanh ra cong chiing nim 2026;
Pursuant to Resolution No. 1084/2026/NQ-HDQT dated 10th September, 2026 by the
Board of Directors of LPS Securities Joint Stock Company approving the bond issuance
plan, the plan for the use of proceeds and repayment of funds raised from the public
offering, and the registration, depository and listing of publicly issued bonds in 2026,
Céin cik Bién ban hop Hoi dong Quan tri s6 108/2026/BBH-HDQOT ngay 11/09/2026 vé
viéc thong qua hd so ding ky chao ban trdi phiéu ra cong chiing ciia Cong Ty Co Phan
Chitng khodn LPS.
Pursuant to the Minutes Consolidating the Opinions of the Members of the Board of
Directors No. 108/2026/BBH-HDQT dated 11th September, 2026 approving the
registration dossier for the public offering of bonds of LPS Securities Joint Stock
Company.
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Piéu 1.

Article 1.

Piéu 2.

Article 2.

Diéu 3.

QUYET NGHI:
HEREBY RESOLVES:

Thong qua hd so dang ky chao ban trai phiéu ra cong chiing ndm 2026 thanh nhiéu
dot bing Pdng Viét Nam, khéng chuyén ddi, khong kém ching quyén va khéng cb
bao dam, c6 tdng gié tri chao ban theo ménh gi4 1a toi da 14 3.800.000.000.000 VND
(ba nghin tdm trdm ty déng) ctia Cong Ty (“Trai Phiéu”) (theo danh sach dinh kém
tai Phu luc ctia Nghi quyét nay) (“Bé Hé So Ping Ky Chao Bin”).

To approve the registration dossier for the public offering 2026 of non-convertible,
unsecured bonds without warrants, denominated in Vietnamese Dong, with a total
offering value at par value of up to VND 3,800,000,000,000 (three trillion and eight
hundred billion Vietnamese Dong) of the Company (the “Bonds”) (as listed in the
Appendix attached o this Resolution) (the “Offering Registration Dossier”).

Thong qua viéc Hoi ddng Quéan quén tri (“HPQT”) giao/ty quyén cho Chi tich Hoi
ddng Quan tri kiém Ngudi dai dién theo phap luét ctia Cong Ty, va/hodc ngudi duge
Nguoi dai dién theo phép luat ciia Cong ty tiy quyén lai va/hodc Tong Giam dbc cia
Céng Ty, trong pham vi Phuong An Phét Hanh d3 duoc phé duyét, quy dinh phap
luét, Didu 1& va quy ché ndi bd ctia Cong Ty, thuc hién cac cong viée sau:

To approve the delegation/authorization by the Board of Directors (“BOD”) to the
Chairman of the Board of Directors concurrently serving as the legal representative
of the Company, and/or any person further authorized by the Company's legal
representative, and/or the General Director of the Company, within the scope of the
approved Issuance Plan, applicable laws, the Charter and internal regulations of
the Company, to carry out the following tasks:

- Té chirc thuc hién, ky két céc tai lidu trong Bd H So Dang Ky Chao Ban.

Organizing the implementation of, and executing, the documents included in the
Offering Registration Dossier.

- Quyét dinh stra dbi, diéu chinh va ky két cac tai liéu trong Bd HO So Pang Ky
Chao Bén theo yéu cdu clia co quan nha nude ¢6 thdm quyén (néu cd) va cac
vAn d& can thiét khéc lién quan dén hd so dang ky chao ban Trai Phidu ra cong
chiing dé thyc hién viéc dang ky chao bén Trai Phiéu ra cong ching.

Deciding on any amendments or revisions to, and executing, the documents
included in the Offering Registration Dossier as required by the competent state
authorities (if any), and handling all other necessary matters relating to the
registration dossier for the public offering of the Bonds for the purpose of
completing the registration of the public offering of Bonds.

Nghi quyét nay c¢6 hiéu luc ké tir ngay ky. Chu tich Hoi ddng Quan tri, Ban Tdng
Giam déc, Khdi/Phong ban trong Cong Ty va céc ¢4 nhén lién quan chiu trich nhiém
thi hanh Nghi quyét nay theo cac quy dinh ctia phap ludt va ctia Cong Ty Cb Phén
Chitng khoan LPS.



Article 3. This Resolution shall take effect from the date of its signing. The Chairman of the
Board of Directors, the Board of General Directors, the Divisions/Departments of
the Company, and relevant individuals shall be responsible for implementing this
Resolution in accordance with the applicable laws and the regulations of LPS
Securities Joint Stock Company.

Noi nhén: TM. HOI PONG QUAN TRI
Recipients: ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
- Cdc TV HPQOT; r
Members of the BOD;
- Trucng BKS;
Head of the Board of Supervisors;
- Ban TGD;
Board of General Directors,
- Luu VP, Thu ky HDQT.
Archived: Office and the Secretary to the BOD
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PHU LUC
APPENDIX

DANH MUC HO SO PANG KY CHAO BAN TRAI PHIEU RA CONG CHUNG CUA

CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN LPS

LIST OF DOCUMENTS INCLUDED IN THE REGISTRATION DOSSIER FOR THE
PUBLIC OFFERING BONDS OF LPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY
(dinh kém Nghi quyét Hpi dong Qudn tri Céng Ty Co6 Phan Chitng khodn LPS 56
108B/2026/NQO-HPOT ngay 11/09/2026 vé viéc: Théng qua hd so déing ky chao bén trdi phiéu

ra cong chiing ciia Cong Ty Co Phdn Chiing khodn LPS)

(Attached to the Resolution of the Board of Directors of LPS Securities Joint Stock Company
No. 108B/2026/NQ-HDQT dated 11" August, 2026 regarding the Approval of the registration
dossier for the public offering of Bonds of LPS Securities Joint Stock Company.)

1. Gidy dang ky chao ban trai phiéu ra cong chung ciia Cong ty C6 phan Chimg khodn

LPS;

Application for Registration of Public Offering of Bonds of LPS Securities Joint Stock
Company;

2. Bén céo bach chao ban trai phiéu ra cong chung, kém theo cac tai li¢u sau:

Prospectus for the Public Offering of Bonds, together with the following documents:
a. Phulucl:

Appendix I:

Gidy ching nhan ding ky doanh nghiép s6 0309312029 do S& Tai chinh
Thanh phb H Chi Minh cip ddng ky thay dbi 1an thir 23 ngay 27/8/2026.
Enterprise Registration Certificate No. 0309312029, amended for the 23nd
time by the Department of Finance of Ho Chi Minh City on August 27, 2026.
Giy phép thanh 14p va hoat dong kinh doanh chiing khodn sé 104/UBCK-
GP do Chu tich Uy ban Chimg khoan Nha nuéce cp 1an dau ngay 12/02/2009.
License for Establishment and Operation of Securities Business No.
104/UBCK-GP initially issued by the Chairman of the State Securities
Commission of Vietnam on February 12, 2009.

Gidy phép didu chinh Gidy phép thanh ldp va hoat dong kinh doanh chiing
khoéan sb 98/GPBC-UBCK ngay 21/8/2026 do Uy ban Chiig khoan Nha
nuée cip.

License for Amendment of the License for Establishment and Operation of
Securities Business No. 98/GPDC-UBCK dated August 21, 2026 issued by
the Chairman of the State Securities Commission of Vietnam.

b. Phu luc II:

Appendix II:

- Nghi quydt s6 108A/2026/NQ-HPQT ngay 11/09/2026 ctia Hoi dong Quan

tri Cong Ty C& Phin Chimg khoan LPS phé duyét phuong 4n phét hanh,
phuong 4n str dung von va tra ng vén thu duoc tir dot chao ban, dang ky, luu
ky va niém yét trai phiéu phat hanh ra céng ching nim 2026 kém theo
phuong 4n phat hanh.



Resolution No. 1084/2026/NQ-HDQT dated September 11, 2026 by the
Board of Directors of LPS Securities Joint Stock Company approving the
bond issuance plan, the plan for the use of proceeds and repayment of funds
raised from the offering, and the registration, depository and listing of
publicly issued bonds for 2026, together with the Issuance Plan.

- Nghi quyét s 108B/2026/NQ-HPQT ngay 11/09/2026 ctia Hi ddng Quan
tri Cong Ty C6 Phan Chimg khodn LPS thong qua hd so ding ky chao ban
trai phiéu ra cong ching nim 2026.

Resolution No. 108B/2026/NQ-HDQT dated September 11, 2026 by the
Board of Directors of LPS Securities Joint Stock Company approving the
registration dossier for the public offering of bonds in 2026.

c. Phuy luc IIT: Pidu 1& Cong Ty Cb Phidn Chiing khodn LPS c¢6 hiéu lyc ké tir ngay
03/02/2026, duoc sira doi, bd sung ngay 23/04/2026, ngay 29/06/2026 va ngay
27/08/2026.

Appendix I1I: Charter of LPS Securities Joint Stock Company effective from
February 3, 2026, as amended and supplemented on February 03, 2026, April
23, 2026, June 29, 2026 and August 27, 2026.

d. PhulucIV:
Appendix IV:
- Bao cao tai chinh nam 2024 da dugce kiém toan.
Audited Financial Statements 2024.
- Gidy ty quyén ky }{ét Béo c4o kiém toan Bdo cdo tai chinh nim 2024 cia
Cong ty TNHH Kiém toén Deloitte Viét Nam.

Power of Attorney for the execution of the Independent Auditor's Report on
the Financial Statements 2024 issued by Deloitte Vietnam Audit Company
Limited.

- Béo cao tai chinh nam 2025 da duoc kiém toan.

Audited Financial Statements 2025.

- Giby uy quyén ky két Bao céo kiém toan Béo cdo tai chinh nim 2025 cla
Cong ty TNHH Kiém toan Deloitte Viét Nam.

Power of Attorney for the execution of the Independent Auditor's Report on
the Financial Statements 2025 issued by Deloitte Vietnam Audit Comparny
Limited.

- Béo céo tai chinh gifta nién do da dugc sodt xét cho ky hoat dong 6 thang két
thue ngay 30/06/2026.

Reviewed interim financial statements for the six-month period ended 30
June 2026.

- Giy uy quyén ky két Béo céo sodt xét Bdo céo tai chinh giita nién d¢ da
duoc soat xét cho ky hoat dong 6 thang két thiic ngay 30/6/2026 ctia Cong ty
TNHH Kiém toan Deloitte Viét Nam.

Power of Attorney for the execution of the Review Report on the interim
Financial Statements for the six-month period ended 30 June 2026 issued by
Deloitte Vietnam Audit Company Limited.
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e. PhulucV:
Appendix V:

- Vin ban cam két thuc hién nghfa vy ciia TS Chirc Phat Hanh d6i voi nha déu

tu v& didu kién phét hanh, thanh toan, bio dam quyén va loi ich hgp phép clia
nha diu tu va céac didu kién khéc.
Commitment of the Issuer regarding the fulfillment of its obligations to
investors in respect of the issuance conditions, payment obligations,
protection of the lawful rights and interests of investors, and other relevant
conditions.

f. Phuyluc VI:
Appendix VI:
- Hop ddng dai dién ngudi so hitu trai phiéu ky két gitta Cong Ty C6 Phén
Chimg kho4n LPS va Céng Ty Cb Phan Chimg Khoén Sai Gon — Ha Noi.
- Bondholders' Representative Contract between LPS Securities Joint Stock
Company and Saigon — Hanoi Securities Joint Stock Company.

. Van bin cam két dap tmg didu kién chao ban tréi phiéu ra cong ching ctia T6 Chirc

Phéat Hanh (quy dinh tai diém e khoén 1 Piéu 15 Luét Chimg Khoan).
Commitment of the Issuer confirming its satisfaction of the offering conditions (as
prescribed under Point e, Clause 1, Article 15 of the Law on Securities).

. Vin ban x4c nhan ctia Ngan hang TMCP Sai Gon Tai Lac v& viée mo tai khoan phong

t6a nhén tién mua trai phiéu ctia dot chao bén trai phiéu ra cong chiing.
Confirmation Letter issued by Saigon Tai Loc Joint Stock Commercial Bank regarding

the opening of a blocked account for receiving subscription proceeds from the public
offering of Bonds.

. Gidy uy quyén ky van ban xac nhén tai khoan phong tba ctia Ngan hang TMCP Sai Gon

Tai Loc.
Power of Attorney for signing the confirmation letter regarding the blocked account,
issued by Saigon Tai Loc Joint Stock Commercial Bank.

. Nghi quyét sb 11/2025/NQ-HPQT cuia Hoi ddng Quan tri Cong Ty Cb Phan Ching

khoén Ngan hang Loc Phat Viét Nam (nay 14 Céng ty C6 phan Chimg kho4n LPS) ngay
12/02/2025 vé viée biu chirc danh Chii tich HDQT va phin cong nhiém vy HPQT.
Resolution No. 11/2025/NQ-HDQT by the Board of Directors of Loc Phat Vietnam
Bank Securities Joint Stock Company (now LPS Securities Joint Stock Company) dated
February 12, 2025 regarding the election of the Chairman of the Board of Directors
and the assignment of duties among the members of the Board of Directors.

. Nghi quyét s 10/2026/NQ-HPQT ctia Hoi ddng Quan tri tri Cong Ty C6 Phin Chimg

khoan LPBank (nay 12 Céng ty Cb phin Chimg khoan LPS) ngay 22/01/2026 vé viéc
mién nhiém va bd nhiém chirc danh Téng Giam dbc.

Resolution No. 10/2026/NQ-HDQT by the Board of Directors of LPBank Securities
Joint Stock Company (now LPS Securities Joint Stock Company) dated January 22,
2026 regarding the dismissal and appointment of the General Director.




10.

1.

Nghi quyét sé 133/2025/NQ-HPQT cua Hoi ddng Quan tri Céng Ty C6 Phan Chiing
kho4n LPBank (nay 1a Cong ty C6 phin Chig khoén LPS) ngay 28/10/2025 vé viéc
mién nhiém, tuyén dung va bd nhiém chirc danh Ké toan truéng.

Resolution No. 133/2025/NQ-HDQT by the Board of Directors of LPBank Securities
Joint Stock Company (now LPS Securities Joint Stock Company) dated October 28,
2025 regarding the dismissal, recruitment and appointment of the Chief Accountant.
Gidy 0y quyén sb 05/2026/UQ-LPS ngay 22/01/2026 va gidy ay quyén sb
05A/2026/UQ-LPS ngay 22/01/2026 cia Ong Nguyén Duy Khoa, Cht tich HPQT —
Nguoi dai dién theo phap luét ctia Cong Ty Cb phan Chimg khoan LPBank (nay 13
Cong ty Cb phan Chimng khoan LPS) tiy quyén cho Ong Hoang Viét Anh, Tong Gidm
dbe.

Power of Attorney No. 05/2026/UQ-LPS dated January 22, 2026 and Power of Attorney
No. 054/2026/UQ-LPS dated January 22, 2026, under which Mr. Nguyen Duy Khoa,
Chairman of the Board of Directors and legal representative of LPBank Securities Joint
Stock Company (now LPS Securities Joint Stock Company), authorizes Mr. Hoang Viet
Anh, General Director.

Béo céo két qua xép hang tin nhiém ddi véi t6 chiic phat hanh ngay 13/3/2026 ctia Cong
ty C4 phan Xép hang Tin nhiém Dau tu Viét Nam.

Credit Rating Report on the Issuer dated March 13, 2026 issued by Vietnam Investors
Service and Credit Rating Agency Joint Stock Company.

Vin ban Gy quyén sb 02/2024/VBUQ-VISRATING ngay 20/9/2024 ctia Cong ty Co
phin Xép hang Tin nhiém Pau tv Viét Nam.

Power of Attorney No. 02/2024/VBUQ-VISRATING dated September 20, 2024 issued
by Vietnam Investors Service and Credit Rating Agency Joint Stock Company.
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